
  

  Lexicographic Bulletin

   Vol 15 (1985)

   Lexicographic Bulletin

  

 

  

  Παρωνύμια από περιοχή της Έξω Μάνης 

  Christine Bassea-Bezantakou   

 

  

  

   

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

https://epublishing.ekt.gr  |  e-Publisher: EKT  |  Downloaded at: 07/04/2026 23:59:43



AKAAHMIA ΑΘΗΝΩΝ 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ 
ΔΕΛΤΙΟΝ 
EKAIAETAI ΜῈ THN ἘΠΙΜΈΛΕΙΑ 

TOY ΔΙΕΥΘΥΝΟΝΤΟΣ TO KENTPO ΣΥΝΤΑΞΕΩΣ 
_ TOY ISTOPIKOY AESIKOY 
ΤῊΣ ΝΈΑΣ EAAHNIKHE ΓΛΩΣΣΗΣ 

ΤΟΜΟΣ ΔΕΚΑΤῸΣ ΠΈΜΠΤΟΣ 



ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION 

BULLETIN LEXICOGRAPHIQUE 

15 (1983)





AKAAHMIA ΑΘΗΝΩΝ 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ 
AEATION 

EKAIAETAI ME THN EITTIMEAEIA 

TOY AIEYOYNONTOZ TO KENTPO ΣΥΝΤΑΞΕΩΣ 

TOY IXTOPIKOY ΛΕΞΙΚΟΥ 

ΤΗΣ NEAXY EAAHNIKH® ΓΛΩΣΣΗΣ 

ΤΌΜΟΣ ΔΕΚΑΤΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ 

ΑΘΗΝΑ 

1985



AKAAHMIA AOHNON 
KENTPON SYNTAZEQE TOY ISTOPIKOY AEZIKOY 
ΤῊΣ NEAX EAAHNIKHE ΤῊΣ TE KOINOS OMIAOYMENH= 

KAI ΤΩΝ IAIOQMATON 

Λεωφόρος Συγγροῦ 129 - B. Δίπλα 1. ᾿Αθήνα 117 45 

Διευθύνων : NIKOAAOZS TP. KONTOSONMOYAOS 

ACADEMIE D’ATHENES 

CENTRE DE REDACTION DU DICTIONNAIRE HISTORIOU: 5.
 

DU GREG MODERNE (LANGUE COMMUNE 
BT DIALECTES) 

129, Bd Syngrou - 1, rue V. Dipla. Athenes 117 45 

Administrateur: NICOLAS ὦ. CONTOSSOPOULOS 

Ἐ
Ψ



ΠΙΝΑΚΑΣ TON ΠΕΡΙΒΧΟΜΈΝΩΝ 

Ayanntov Τσοπανάκη: [Ἰλαταμώνας coc cece ccc ccc eee ees 
Αντώνη A. πουσμπούκη: ᾿Γοπωνύμια από τὴν Πιάλεια Τρικάλων 
Αντώνη A. Πῇπουσμπούκη: Λέξεις τοῦ ελληνο-ιταλικοῦ γλωσσικοῦ 
ΚΕ ΞΕ 

Anunteiov A. Κρεκούκια: Αρχαιοπινὴ τοπωνύμια Λευκάδας....... 
Νικολάου I. Κοντοσοπούλου: Ἰυπτανησιχκό, γὙλωσσογεωγραφικά... 
Νικολάου I’. Κοντοσοπούλου: Λημν'ακά γλωσσικά oo... ee 
‘Aytag Κατσοσίκη- κιβάλου: 

δημοτικῶν τραγουδιών 

Η γλώσσα tov [ἰΙαλαμά χα, τῶν 

Ελευθερίας Πιαπουμάκη: H αισθητιυκή αξία τῆς παραβίασης τοῦ 
γλωσσικοὺ κανόνα στὴν ποίηση ....Ὁν νον νιν νιν eee ee 

“ ταύρου 1’. Κατσουλέα: Βυζαντινά ἐπώνυμα Inaotag ........05 
Χριστίνας πασέα-Ππεζαντάκου: Ἰλωσσογεωγραφικές παρατηρῆς- 

σεις στὸ ἰδίωμα τῆς περιοχῆς ἀλαγονίας ......Ὁν νον νννν 
Θανάση Νάκα: Λαϊκη γλώσσα καὶ δημοτικό τραγούδι. «Ὁ. 0 νον νος 
Θανάση Νάκα: Μετοχικά 0... νιν νιν νιν νων νιν ν νιν γνννι 
᾿Αγγελου I. ἀφρουδάκη: Ἰζαλυμνιακά Τοπωνύμια, Α΄... «νιν νος 
Γιάννη Πλιούδη: Αλλόφωνα tov λ στὸ γλωσσικό τιδίωμα τῶν προσ- 

φύγων amd τὸ KaBaxat τῆς Av. Ῥουμελίας 
Χριστίνας ϊπασέα-]πεζαντάκου: ΠΙχρωνύμια ἀπό περιοχή τῆς 

Ἔξω δίάνης 

Ltavyyn Πλιούδη: To προθετικό «an oto γλωσσικό ιδίωμα τῶν 
προσφύγων από To Καβαχλί τῆς ἀνατολικής Ῥουμελίας .... 

Χρυσ. Τσικριτσή- Κατσιανάκη: Μερικά διορθωτικά στὰ «οιχκογε- 

-᾿ι 8 """ δ FF ἃ © ἃ BF ἃ F ὁ 8 

Ἔ ΒΒ ᾷὰ ἀ ἃ ΒΕ αὶ ὦ ἃ ἃ ἢ ἃ α ἡ ἃ ἡ ὃὅὃ 5 ὃ αὶ ἢ 'ὶ ἃ κ" αὶ ὦ δ ἃ ᾧ' ἃ ἡαὶ'ὶ ἡ ἢ' ἃ ὦ ἃ κ π΄ ᾧ 

νεισκά μὰς ονόματαν του M. Toravrapudatoy ........0.00. 
Σ ταύρου ϊάνεση: H συμβολή τῆς βυζαντινῆς κληρονομίας στὴν 

καλύτερη γνώση τῆς νέας ελληνυκής γλώσσας 5 8 § #8 ἡ ΦΞ ἃ # ἃ ΄΄᾽ ὦ ἃ 

ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΣΙΩΣ 

Πλευθεοία Πιακουμάκη: ἀνα στασίου Καραναστάση 
(ἰστορικόν Λεξικόν τῶν ελληνικών ἰδιωμάτων τῆς Κάτω 
ΟΣ ΥΕΌΕΕΕΕΕΕΕΕ ΕΞ ΕΕΕ 

Michel (οπίϊπι: Giulio Pautlis «Lingua 6 cultura nella 
Sardegna bizantina» ee 

NEKPOAODJA 

‘Aytag Κατοίκη-! κιβάλου: Μιχάλης Xo. 
1896-1984) 

Οιχονόμου 

.“. ἃ "»"»ῃ ἡ δἐἔἘΠΠᾶλπηπ ἢ ἡὶ' ἃ ἃ "μ"μ . ἃ  δὃδ»κλ"νλ"ι δ. κ᾿ ὦ δ)Ὃ[ὁ "» δ᾿ 5 ἃ α ἡ ἡ ἡ ὐ κ5';' ͵-ἘἜἘἔἘἔορΘοἂο 5 ἃ ὦ "5 δ᾽ ᾧ 

31- 48 
49- 59 
61- 67 
69- 76 

77-102 

103-113 

115-134 

135-164 
147-158 
159-197 
199-214 

209-269 

271-277 

279-300 

301-310 

311-316



ΠΑΡΩΝΥΜΙΑ ΑἸ HEPIOXH ΤῊΣ ΕΞ ΜΑΝΗΣ 

δὶε τὴ μελέτη τῶν παρωνυμίων ἣ γλώσσα γίνεται μέσο μελέτης ἑνὸς λαοῦ 

τόσο ἀπὸ τὴν πλευρὰ τῆς Ψυχολογίας ὅσο καὶ τῆς κοινωνιολογίας. Μέσα ἀπὸ 
τὴν αὐθόρμητη διάθεση τοῦ ἀνθρώπου νὰ χαραχτηρίσει, νὰ σκώψει A καὶ νὰ 

“λευάσει κάποιον ἄλλο συνάνθρωπό του, μπορεῖ χανεὶς νὰ μελετῆσει τοὺς ἀν- 

θρώπους μιᾶς μικρῆῇς κοινωνίας καὶ ὡς χοινωνιχὲς μονάδες χαὶ ὡς σύνολο. Ἢ 

γνώση ἰδιαίτερα τοῦ τρόπου γενέσεως ἑνὸς παρωνυμίου πολλὲς φορὲς ἀποχα- 

λύπτει κάποιο ξεχασμένο ἔθιμο, κάποια στοιχεῖα τοῦ βίου καὶ τοῦ πολιτισμοῦ 

ἑνὸς λαοῦ ἣ ἀκόμη nal κάποιες ἰδιότητες καὶ ἐκδηλώσεις τοῦ χαρακτῆρα του. 

Livers μιὰ μελέτη παρωνυμίων δὲν πρέπει νὰ περιορίζεται στὴν κατα- 
4 1 ¢£ 4 3 ? τῳ f > ‘ f 4 b Lad 4 4 

γραφὴ καὶ ἁπλῇ ἐτυμολόγηση τῶν λέξεων, ἀλλὰ πρέπειν νὰ ἀποτελεῖ καὶ THY 

ὑποδομὴ μιᾶς βαθύτερης μελέτης τῆς ὅλης Ψψυχολογίας καὶ συμπεριφορᾶς τῆς 

κοινωνίας, ἀπ᾿ ὅπου προέρχονται τὰ παρωνύμ!ια. 
£ ‘f \ f 4 f τ ? aa i ‘ Η δημιουργία καὶ κυρίως ἡ διάδοση τῶν παρωνυμίων TeOUTODETEL THY 

id ΤᾺ f 3 rd ef @ 4 5 ff 4 f 

ὕπαρξη μικρῆς κοινωνίας. ᾿Ακριβῶς ὅπως οἱ μαθητὲς ἀποδίδουν σὲ δασχάλους 

ἢ συμμαθητές τοὺς παρωνύμια, τὰ ὁποῖα εἶναι διαδεδομένα μόνο στὸ δικό τοὺς 

κύκλο, ἔτσι, μὲ μεγαλύτερη μάλιστα μονιμότητα, δημιουργοῦνται καὶ drxdt- 

δονται τὰ παρωνύμια τῶν κατοίκων ἑνὸς μικροῦ τόπου. ᾽Η προσωπικὴ μόρφωση 
δὰ 6 "ἢ e \ ΒΝ, Ἂ rv © eet 3 f 4 f ἡ ἢ κοινωνικὴ ἄνοδος ἑνὸς ἀτόμου δὲν μπορεῖ νὰ TOD ἀφανίσεν τὴν πηγαία 

Ε 4 διάθεση νὰ σκώψει ἣ νὰ χαραχτηρίσει μὲ TH μορφὴ παρωνυμίων συνανθρώπους 

του. H διεύρυνση τῆς μορφῆς μιᾶς κοινωνίας χαὶ ἣ ἀλλαγὴ τρόπου καὶ συνθη- 
κῶν ζωῆς εἶναι οἱ παράγοντες, ποὺ περιορίζουν καὶ ἀναγχάζουν τὸ ἄτομο νὰ 

συγχρατεῖ τὴ διάθεσή τοῦ αὐτή. 
δῖε βάση μιὰ καταγραφὴ τῶν παρωνυμίων τῆς γενέτειράς μου καὶ στηρι- 

SOUEVN στὶς πληροφορίες, ποὺ ἡ ἴδια ἄντλησα ἀπὸ τοὺς συμπατριῶτες μου, 

γχοησιμοποιῶντας ἐπίσης καὶ στοιχεῖα ἀπὸ τὸ ἀρχεῖο τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Λεξικοῦ, 
Bek. ἄνες ma 2 t1 1 $f fo ἡ θέ γ ἢ αἱ ἀπὸ διχέ , ἀπὸ ἀνάλογες ἐργασίες', ποὺ ἔχουν γίνει στὸ θέμα αὐτό, καὶ ἀπὸ διχές ov 

- ‘ f τῳ ‘ f ‘ 4 f Fd pw 

γλωσσικὲς OVAAOYES, προσπαθῶ νὰ δώσω μιὰ ὁλοκληρωμένη μελέτη τῶν 

πχρωνυμίων μιᾶς περιοχῆς. Πρόκειται γιὰ παρωνύμια ἀπὸ τὸ χωριὸ Ξεχώρι 
τῳ 

τὴς “Ea Μάνης, ποὺ ἀριθμεῖ σήμερα 300 περίπου κατοίκους. 

Ὀο..
 

Kiva. σκόπιμο ἀρχικὰ ν᾽ ἀναφερθοῦν γενικὰ στοιγεῖα τοῦ γαραχχτήρα nal 

1, Σχετυκὴ βιβλιογοαφίχ 82. Δ. Baytanaxo, ᾿Αθηνᾷ 67 (1963-4), o. 177.



29) Χριστίνας ΜΙπασέα-Δπεζαντάχου 

τοῦ τρόπου ζωὴς τῶν κατοίκων me MeplOxns Mil, ὥστε ves ἐξηγηθεῖ TOGO 

ὁ τρόπος γενέσεως τῶν παρωνυμίων, (οι χαὶ ἢ Sede le, μὲ my μόν A εὐσθο- 

γεῖται ἕνα παρωνύμιο καὶ ἐπικρατεῖ. Lo Went hd hs ἀλλο sadn user ἣ ἄστυ- 

φιλία ἣταν μικρὴ καὶ τὸ χωριὸ ἦταν γεμᾶτο ζωή, οἵ χοθλιος ix τὰ oes 

ἦταν of κατ᾽ ἐξοχὴν τόποι δημιουργίας τῶν παρωνυμίων, πῇς παγιώσεως καὶ 
τῆς διαδόσεώς τους. Στοὺς τόπους αὑτούς, ποὺ βρίσκονταν πάντοτε σὲ καίριες 

θέσεις, ὥστε νὰ εἶναι δυνατὴ ἣ παραχκολούθηση κάθε χινήσεως, οἱ χωρικοὶ 

συγχεντρώνονταν καὶ συζητοῦσαν τὰ μιχρὰ 7 τὰ μεγάλα προβλήματά τους. 

σχολίαζαν τὰ γεγονότα τῆς ἡμέρας, διηγόντουσαν παλιὲς ἱστορίες καὶ χωρατά, 

παραμύθια καὶ καμιὰ φορὰ ἔλεγαν καὶ τραγούδια. Μέσα ἀπὸ τὶς συζητήσεις 
αὐτὲς ξεπηδοῦσαν παλιὰ παρωνύμια ἀνθρώπων ποὺ εἶχαν πεθάνει --- χαὶ πολλὲς 
φορὲς εἶχε λησμονηθεῖ καὶ τὸ ἐπώνυμό τους —, γεννιόντουσαν νέα γιὰ πρόσωπα 
ποὺ συνήθως τὴ στιγμὴ ἐχείνη ἦταν ἀπόντα, καὶ γενικὰ στοὺς χώρους αὐτοὺς 
γινόταν ἣ μύηση τῶν νεωτέρων σ᾽ ἕνα χομμᾶτι τῆς παραδόσεως τοῦ χωριοῦ 
τους. [Παράλληλα στὶς συγχεντρώσεις αὐτὲς γινόταν αὐθόρμητα ἕνας ἀγώνας 

ἐπιδείξεως σατιρικοῦ πνεύματος χαὶ πειράγματος, ἐδημιουργεῖτο δηλαδὴ 
χαταλλήῆλο περιβάλλον γιὰ τὴ δημιουργία παρωνυμίων. 

Σήμερα τὰ πράγματα ἔχουν σημαντικὰ ἀλλάξει, ἀφ᾽ ἑνὸς γιατὶ καὶ ἣ 
Mavy -- ἴσως περισσότερο αὐτὴ λόγω δυσχερῶν συνθηκῶν διαβιώσεως — 
ἔχει ἀκολουθήσει τὴ μοίρα τῶν περισσοτέρων ἑλληνικῶν χωριῶν, τὴν ἐρήμωση, 
ἀφ᾽ ἑτέρου γιατὶ καὶ σ᾽ αὐτὴν ὁ πολιτισμὸς ἔχει φθάσει μὲ ὅλες τὶς γνωστές 
TOV GUVETELES ἣ εὐχολότερη ἐπικοινωνία μὲ τὰ ἀστικὰ χέντρα, ὁ ἠλεχτρισμὸς 
χαὶ οἱ ἀνέσεις TOV, ἣ τηλεόραση, οἱ τεχνολογιχὲς εὐχκολίες στὶς ἀγροτικὲς ἀσχο- 
Mec ἔχουν ἐπιφέρει σημαντιχὲς ἀλλαγὲς στὸν τρόπο ζωῆς τῶν χατοίκων. OF 
ροῦγες ἐρήμωσαν, τὰ περισσότερα ἀπὸ τὰ ἔθιμα ἔχουν ξεχαστεῖ, οἱ κοινωνικὲς 
ἐχδηλώσεις ἔχουν λιγοστέψει χαὶ ἕνα μεγάλο μέρος τοῦ τοπικοῦ γλωσσικοῦ 
ἰδιώματος, ἰδιαίτερα τὸ λεξιλόγιο, ἔχει πολὺ ἀλλοιωθεῖ. Ἣ μορφὴ τῆς χκοινω- 
ving ἔχει ἀλλάξει σημαντικά. ᾿Αρχετοὶ ἄνθρωποι ὅμως συνεχίζουν va εἶνα! 
γνωστοὶ μὲ τὰ OU τοὺς χαὶ πολλὲς φορὲς SU CQUG ony Tas καινούργια 
παρωνύμια, φανερὰ ἐπηρεασμένα ἀπὸ τὶς χοινωνικὲς ἀλλαγές. Τὰ ἰδιαΐτερα 
γνωρίσματα τοῦ areal: TOV χατοίκων παραμένουν. Τὸ σκωπτικὸ πνεῦμα 
εἶναι χαραχτηριστικό. Ἢ ὀξεία Tape TEN TMA TY TS Of συνδυασμὸ μὲ μὲ x ἔξυπνη 
γλωσσοπλαστικὴ ἱκανότητα ἀπαντὰ χαὶ σήμερα σὲ ἀρχετοὺς κατοίκους τοῦ 
χωριοῦ, To ὀξύθυμο τοῦ χαρακτῆρα παραμένει ἰδιαίτερο γνώρισμα τῶν ἀνθρώ- 
TOY τῆς περιοχῆς. Συχνὰ μικρὰ καθημερινὰ ἐπεισόδια Ὑνονται πηγὴ δημιουρ- 
γίας παρωνυμίων. ᾿Ιδιαίτερα παλαιότε Cox, ποὺ χαὶ μιὰ πέτρα γινόταν αἰτία 

J . Τοῦγες εἶναι κεντρικὰ σημεῖα τοῦ χωριοῦ, ὅπου συχνάζουν καὶ συζητοῦν ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον γυναῖχες, ‘I'd καφενεῖο εἶναι ταυτοχρόνως χαὶ καπηλειό.



ΠΙ}αρωνύμια ἀπὸ περιοχὴ τῆς "ὕζω Mave ὯΝ 

διενέξεως, γεννιόντουσαν ἀρκετὰ παρωνύμια, φυσικὰ ὑβριστικά, ἀπὸ τὶς βρι- 

σιὲς ποὺ ξεστόμιζαν οἱ ἀντίδικοι. 

'Extong μέσα ἀπὸ τὶς διηγήσεις σχετικὰ μὲ τὴ γένεση χάποιου παλιοῦ 

παρωνυμίου διαφαίνεται ἡ ἁπλοϊκότητα τοῦ χαρακτήρα τῶν ἀνθρώπων μιᾶς 

περασμένης ἐποχῆς, ποὺ ἀπομονωμένοι xal ξεχασμένοι στὴν πετρώδη γῇ τους 

ἀντιμετώπιζαν τὸν κόσμο μὲ μιὰ δική τοὺς ἁπλοϊκὴ κοσμοθεωρία. 

᾿ὑπιπλέον καὶ στὴν περιοχὴ αὐτή, ὅπως συμβαίνει καὶ σὲ κάθε ἄλλη μικρὴ 

κοινωνία, ὁ περιορισμένος κύχλος ἐπικοινωνίας, ἣ ἔλλειψη ποικιλίας ἐνδιαφε- 

οόντων καθὼς xal τὸ γεγονὸς ὅτι ὅλοι εἶναι γνωστοὶ μεταξύ τους, σὲ συνδυασμὸ 

πολλὲς φορὲς μὲ κάποια στενότητα σχέψεως, ἔχουν ὡς συνέπεια μιὰ ἔντονη 

διάθεση σχολιασμοῦ, μεγαλοποιήσεως γεγονότων χαὶ πράξεων ἀνθρώπων, ἕνα 
ἔντονο δηλαδὴ κουτσομπολιό, πράγμα ποὺ εὔλογα βοηθεῖ στὴ δημιουργία χαὶ 

διάδοση τῶν παρωνυμίων. 

Συχνὰ ὁ ἐμπνευστὴς τῶν παρωνυμίων παραμένει ἄγνωστος χαὶ χρειάζεται 

χάποιο χρονικὸ διάστημα γιὰ νὰ διαδοθεῖ xal νὰ ἐπικρατήσει τὸ παρωνύμιο. 

ἂν καὶ πολλὲς φορὲς εἶναι τόσο εὔστοχο, ὥστε ἢ ταχύτητα διαδόσεώς του εἶναι 

καταπληκχτιχή. 
᾿Αξιοσημείωτο εἶναι καὶ τὸ ὅτι μερικὰ παρωνύμια διαδόθηκαν καὶ ἐπικρά- 

τῆσαν σ᾽ ἕναν κύχλο ἀτόμων, τὰ ὁποῖα λόγω τοῦ ἐπιπέδου μορφώσεώς τους 

ἀγνοοῦν τὴν πραγματικὴ σημασία τὴς λέξεως ποὺ χρησιμοποιοῦν ὡς παρωνύ- 

μιο. Πρόχειται συνήθως γιὰ χύρια ὀνόματα ἱστορικῶν, πολιτικῶν κιλπ. προσώ- 
TOV μὲ μεταφοριχὴ σημασία, π.χ. BA. τὰ παρωνύμια “Πολύβιος, ᾿Ερομῆς χ.λπ. 
᾿Εμπνευστὴς τέτοιων παρωνυμίων εἶναι μορφωμένα ἄτομα, ποὺ αὐθόρμητα 
μέσα στὴ συζήτηση δίνουν αὐτοὺς τοὺς χαραχτηρισμοὺς γιὰ κάποιο πρόσωπο. 

Οἱ χωριχοὶ ἐντυπωσιάζονται, ἂν καὶ ἀγνοοῦν τὴν πραγματικὴ σημασία τῆς 

λέξεως, xal τὴν ἐπαναλαμβάνουν διαδίδοντας ἔτσι ἕνα νέο παρωνύμιο. Πολλὲς 

φορὲς ὅμως μιὰ τέτοια λέξη ἐπικρατεῖ ὡς παρωνύμιο ἐντελῶς παρεφθαρμένη 

σὲ σημεῖο ποὺ ἢ ἐτυμολόγησὴ τὴς νὰ εἶναι δύσχολη, ἂν ὄχι ἀδύνατη. 

Ἕνας μεγάλος ἀριθμὸς παρωνυμίων δημιουργοῦνται xal γίνονται δεκτὰ 

ἀπὸ τὸ χοινωνικὸ περιβάλλον ἀμέσως χαὶ ἐντελῶς φυσικά. Πρόχειται γιὰ τὰ 

παρωνύμια, ποὺ εἶναι σχετικὰ μὲ κάποιο φυσικὸ ἐλάττωμα στὴν ἐξωτερικὴ 

ἐμφάνιση ἣ στὴν ὁμιλία τοῦ ἀτόμου ποὺ φέρει τὸ παρωνύμιο. Τὰ παρωνύμια 
αὐτῆς τῆς χατηγορίας τὶς περισσότερες φορὲς συνοδεύονται xal ἀπὸ τὸ βαφτι- 

στιχὸ ὄνομα τοῦ ἀτόμου ἣ σπανιότερα ἀπὸ τὸ ἐπῶώνυμο του, γιατὶ τὸ φυσικὸ 

ἐλάττωμα, ποὺ χαραχτηρίζεται μὲ τὸ παρωνύμιο, μπορεῖ νὰ τὸ ἔχουν περισ- 

σότερα ἄτομα. Il.y. τὰ παρωνύμια Kovtooyiayyyncs, Κουτσοελένη, ἡ ζάμπα 

ἡ Μαρία %.Ar. 

Μεγαλύτερη ἀφαιρετικὴ ἱκανότητα πνεύματος ἀπαιτοῦν τὰ παρωνύμια, 

ποὺ χαραχτηρίζουν κάποια πνευματικὴ ἣ ἠθικὴ ἰδιότητα ἑνὸς ἀτόμου, ἂν καὶ 

πολλὲς φορὲς στὴ γένεση τοῦ παρωνυμίου δὲν παίζει καθοριστικὸ ρόλο ἁπλὼς
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ad nw / “\ ae AA , 

ἡ διάθεση χριτικὴς τοῦ yapaxthoa ἢ τῆς πράξεως ἑνὸς ἀτόμου ἀλλὰ xa, ἡ 
᾿ j Τα ΓῸΞ Ae Set. aes yee | ες eva. Kat ἐνῶ στὴν περίπτωση αὐτὴ ἡ δ , a προσωπιχὴ snl ι x | Ρ " ᾿ Ί Ἵ δημιουργία τοῦ πάρω- 

νυμίου δὲν στηρίζεται πάντοτε στὴν ἀντιχειμενιχὴ Χχρίση, ἐντούτοις 
wef ἢ τ \ mn 

μιο διαδίδεται καὶ ἀποτελεῖ ἕνα χαραχτηρισμὸ χοινῆς ἀπο 
; ὶ τὸ πρό U τὸ φέ γωνία, στὴν ὁποία ζεῖ τὸ πρόσωπο ποὺ τὸ φέρει. 

a \ ] Nr Ϊ uN 2 Att γ Γενικὰ κάθε τι ἀξιοπερίεργο ἣ ἐντυπωσιαχὸ σ᾽ ἕνα ἄτομο εἴτε στὴν 
} € / γ τερικὴ ἐμφάνισὴη του εἴτε στὴν ὁμιλία του εἴτε στὸ χαρακτῆρα του χαὶ στὸν τ τς ἀν ΟΥ̓, ᾿ : / : τρόπο ζωῆς του μπορεῖ νὰ γίνει αἰτία δημιουργίας ἀναλόγου παρωνυμίου 

\ / / Meouxec φορές, στις περιπτώσεις διακρίσεως προσώπων ποὺ ἔχουν τὸ ἴδιο 
᾿ a\ Nee ἢ 4 / mo βαφτιστιχὸ ὄνομα ἢ xa ἐπῶώνυμο, ἣ χρησιμοποίηση τοῦ παρωνυμίου γίνετ 

\ r \ \ / γιὰ χαθαρὰ πραχτιχοὺς λόγους χωρὶς καμιὰ διάθεση σχωπτιχὴ ἢ ἁπλῶς χαρα- 
ew e/ ¢ / . 3 \ / με \ ps χτηρισμοῦ. Συνήθως ὅμως ἣ διάχριση αὐτὴ γίνεται μὲ τὴν ἀναφορὰ τοῦ πατρω- 

| \ \ \ \ Ll - νύμου ἣ μητρωνύμου μαζὶ μὲ τὸ βαφτιστικὸ ὄνομα ἢ τὸ ἐπώνυμο. Πάντως 
) , ~43 \ i i ὅπως ἔχει παρατηρηθεῖ", τὰ παρωνύμια χυρίως δημιουργήθηχ 

τοῦ σχωπτιχοῦ πνεύματος τοῦ λαοῦ χαὶ λιγότερο γιὰ πρακτιχ 
διάχριση δηλαδὴ τῶν προσώπων ποὺ ἔχουν τὸ ἴδιο ὄνομα. 

ἵ 
TO παρωνύ- 

ape 5 
s0x7c OTTO τὴν ΧΩ:,- 

αὶ, 

I+ 
ἂν ἐς αἰτίας 

ὺς λέ : OUG Λόγους, γιὰ 

eae. \ ! εἰ \ #4 {om "ἢ, ἢ \ -ῷ “" Τὰ ἀνδρικὰ παρωνύμια εἶναι πολὺ περισσότερα ἀπὸ τὰ γυναικεῖα. “Ὅπως Υ θ ~ 4. 32 ἃ ~ 3 / \ id , ξ 4 ἔχει TAPATINONVEL , AUTO μᾶλλον ὀφείλεται στὸ OTL παλαιότερα ἣ συμμετοχὴ 
~ ~ \ \ hol At 7 ! ~ τῶν ἀνδρῶν στὴν χοινωνιχκὴ ζωὴ ἦταν ἀσύγκριτα μεγαλύτερη ἀπὸ τῆς γυναίκας 

~ ~ / τω χαὶ συνεπῶς ὑπῆρχαν περισσότερα χίνητρα δημιουργίας ἀνδρικῶν παρωνυμίων. 
Συνήθως τὰ παρωνύμια ἀναφέρονται σὲ πρόσωπα ἀπόντα. ᾿Υπάρχουν 

r μον / ) ~ ὅμως περιπτώσεις, χατὰ τὶς ὁποῖες εὐθέως τὰ ἄτομα χαλοῦνται μὲ τὰ παρωνύ- 
/ ef ὃ | / \ ὙΠ ἌΡΑΣ ΤΩΣ / ὃ ὃ θεῖ ef \ ιν Ἢ μιά τους, ὅπως: 1) ὅταν τὸ παρωνύμιο ἔχει τόσο διαδοθεῖ, ὥστε xal τὸ ἴδιο τὸ 

/ m τῳ Ῥω ἄτομο, ποὺ τὸ φέρει, τὸ θεωρεῖ ὡς στοιχεῖο τῆς «ταυτότητάς»του, ἰσοδύναμο 
με τὸ βαφτιστιχό του ὄνομα. Πρόκειται κυρίως γιὰ παρωνύμια, ποὺ ἀναφέρον- 

ω ἢ / ται σὲ ἰδιότητες τοῦ ἀτόμου ὄχι χαταχριτέες (πρβ. τὰ παρωνύμια Γ΄ αλάνης, 
!τωργέλης). 2) “Ὅταν τὸ παρωνύμιο λέγεται ἐν βρασμῷ ψυχῆς σὲ μιὰ διένεξη. 

\ 
ὕω 9) Σὲ χατάσταση εὐθυμίας χαὶ μὲ σατιρικὴ διάθεση, ὁπότε ἢ ἀναφορὰ τοῦ πα- 

τῳ / / ~ ρωνυμίου ἀποτελεῖ συνηθισμένο πείραγμα, χωρίς, πιθανῶς, συνέπειες παρεξη- 
γήσεως. 

sa) Υ ῃ Ὁ ἢ \ : We Se aeey, oe Wy πῶς ἔχει παρατηρηῦει", πολλὰ VEOCAAHVLXX ἐπώνυμα προέρχονται ἀπὸ 
\ 1a 92 , \ παρωνύμια. ᾿Ιὐνδεικτικὰ ἀναφέρομε ἀπὸ τὴν περιοχή, ποὺ ἐξετάζομε, τὰ σημε- 

ων ἐν ! ρινὰ ἐπώνυμα Φωτέας χαὶ Χατζέας, τὰ ὁποῖα ἀρχικὰ ἦταν παρωνύμια. 

3. BAA. Οἰχονομί δ ἡ, ᾿Απεραθίτικα Λαογραφικὰ Σύμμεικτα, τεῦχ. A’ σ. 32 
καὶ Π, Λορεντζάτου, Td παρατσούχλια, ᾿Ἡμερολόγιον τῆς Μ. Ελλάδος (1922), 
Oh Ve 

4. BAIT, Λορεντζάτου, Συμβολὴ εἰς τὰ νεοελληνικὰ παρωνύμια, Λεξικογρα- 
φιχὸν ᾿Αρχεῖον τ. 6, a. 43. 

ὅ, BA. τὴν πρόσφατη ἔχδοση Μ. Τριανταφυλλίδη, Τὰ οἰκογενειακά-μας 
ὀνόματα, Θεσσαλονίχη 1982, σ, 53.
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"As σημειωθεῖ ἐπι ισῆς ὅτι ἕνα παρωνύμιο μπορεῖ νὰ χληρονομηθεῖ χαὶ 
στοὺς ἀπογόνους, ἀχόμη χαὶ ἂν αὐτοὶ δὲν τὸ δικαιολογοῦνδ. 

~ /} ‘Ostonéva παρωνύμια ἀποτελοῦν καθρέφτισμα χοινωνικῶν ἀντ shale 
εἰ ὅπως π. χ. τὸ παρωνύμιο καυλοπαπαδία, ποὺ ἀποδόθηκε σὲ παπαδιά, ἡ ὁποία 

Ps} 3 ἊΨ i wu mt on 5 ἐς αἰτίας τῆς ἐξωτεριχκῆς τῆς ἐμφανίσεως καὶ τοῦ τρόπου ζωῆς τῆς ἐρχόταν 

a
 a σὲ ἀντίθεση μὲ τὴν ἠθικὴ τοῦ so a τῆς. To i ak A UVOVIA, ποὺ &000% 

γυναίκα συκοφάντρια nal movyon, ἀπηχεῖ th γνώμη τῶν χωριχῶν γιὰ τὸ χα- 
, τω } ) f \ ’ ττ , 5 , ραχτήῆρα τῶν προσφύγων. ᾿Επίσης τὸ παρωνύμιο Συβολογράφος, ἀποδιδόμενο 

σὲ ἀγράμματο ἄνθρωπο λόγω τῆς μεγάλης ἐπιθυμίας τοῦ πατέρχ τοῦ νὰ σπου- 
δάσει, ἐκφράζει τὸ χρυφὸ ὄνειρο τῶν χωρυκῶν νὰ μορφώσουν τὰ παιδιζ τοὺς, 
- νοι. of US ὑπὸ τὴ δύσχολγ Lo? νος ΞΡ ταλαιπωρήμξνοι οἱ LOLOL ἀπὸ τὴ δύσχολη ζωὴ στὸ χωριό τους. 

Ta παρωνύμια χυρίως ἀποδίδονται μὲ σχωπτικὴ διάθεση χαὶ λίγα εἶναι 
αὐτά, ποὺ λέγονται ὡς χολαχευτικά, ὅπως Ty. τὰ παρωνύμιχ Π]ορφοκάλλα, 

AA Mavgo ούλα, σὲ ἀντίθεση μὲ τὸ παρωνύμιο ἤ]αυοοτσουκάλα. 
Ε ἣ 

πὸ
 

“S
 

ἵνα! ἐπίσης γνωστὸ ὅτι ἡ συν ea ἀποδόσεως παρωνυμίων ἀπαντᾷ ὄχι 
μόνο στοὺς ᾿νεθελληνος, ἀλλὰ χαὶ στοὺς ᾿Αρχαίους καὶ στοὺς Βυζαντινούς. 

Meta ἀπὸ αὐτῇ τὴ γενικὴ ἐπισκόπηση τῶν πορωναμιῶν Ux ἀκολουθήσει 
\ ἢ γλωσσικὴ παρουσίασή τοὺς ποῶτα λεξι ιλογιχὰ VAL ὕστεοα σημασιολογιχά. 4 

A. ΔΛεξιλογικὴ écétacn 

4? ~ mw 4 - ὁ , “Ἵέξεις τῆς κοινῆς Νεοελληνικῆς ὡς παρωγύμια: 

᾿Αβγουλοῦ, ᾿Αγρίμης, ᾿Αγροτικό, ᾿Αδερφάκι, ᾿Αλεποῦ, ’Aoxovda — Bé- 
ylag (ἀπὸ τὸ φυτὸ βάγια = δάφνη), Βασιλιάς, Βασιλιὰς τῶν ὀοέων (τίτλος 
μυθιστορήματος τοῦ Edmond About), Βενιαμίν, Βλογιοκομμένη --- Γ αλάνης, 
ἐαμπρός, 1 ενάτος --- Δάσκαλος, Aovtds, Δοοσιὰ — Εβραῖος --- Θεὸς --- ᾿Ισουΐ- 
τῆς --- ([παραφθορὰ τοῦ ᾿]ησουΐτης) Καβαλίνα, Καθηγητής, Καλογεοέας, 
μπουράκης, Kavagivys, Καντάρας (ἀπὸ τὸ καντάρι), Καπετάνιος, ἱζαρούμπας 
(ἀπὸ τὴ A. καοούμπα = χαρούμπαλο), αρύδης (ἀπὸ τὸ καούδι τοῦ λαιμοῦ 
[μἣλο τοῦ Aday]), Κασσιδιάρης, Κεφαλάρης, Κιτρινέας, Κολλιέας (ἀπὸ τὸ 
οἥυα κολλῶ͵), Κολοβός, Κολοβούλης (ὑποκορ. τοῦ προηγούμενου), Κονιδιάσα, 
Κοντοστούμπης --- Mavdens (ἀπὸ τὸ μανάοι = ἀρνὶ σιτευτό), Mavixos (ἀπὸ 
τὸ μανίκι), Mateos, Mavoodia, ἤϊέλισσας, λ]ουστακαλής, ΠΙπατξάκας (ἀπὸ 
τὸ μπατζάκι), ἐϊπέης, δπουλούκω, Μποῦφος --- Νεοουλάς, Νομάορχης -- Ξυ- 

ΚΒ.  Ἔ yu. Kone ἃ, Συμβολὴ εἰς τὰ Νεοελληνιχὰ παρωνύμια, ᾿Αθηνζ 44 [1932] 

. BA Φ, Κουχκου λέ, Βυζαντινά τινὰ παρωνύμια, ΕΕΦΣΙΤΑ 4 (1953-4), σ, 60.
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λάκιας, Ξύστοας --- ΠΠαπαμπέκρος, Παπαστούκας, Παπής, ΠΙ}αοθένα, ΠῸορτο- 
γύρα — Paytds, Γασούλης (ἀπὸ τὸ οασούλι ὑποκορ. τῆς A. ράσο), Ρήγας --- 
Σ᾽ αλαμάδος (ἴσως ἀπὸ τὴ σαλαμάντρα), Σειοήνα, Σκατέας, Suvovid, Σπίνος, 
ὡπληνιάρης, Στερφάρα, Σφουγγαράκι — Ταγάρας, Ταλαράς, Τζαναμπέτης 
(ἀπὸ vovex. cenabet), Τζερεμὲς (ἀπὸ τουρκ. cereme), Τοῦοκος, Τοάγος, 
Ἰοακατρούκα, Τραχανάς, Ἰσάκαλος, Τσακάλω, Τσάμης, Τσέλιγκας — Φαρ- 
μακέος, Φλόγας, Φουοτούνας — Χαλαζιάρης (ἀπὸ τὴν ἀσθένεια γάλαξα), Χαλ- 

κιάς, Χελωνιάρης (ἀπὸ τὴν ἀσθένεια γελώνι), Διωροφύλακας --- Ψειοής, ἹΡι- 
λικατζής. 

2. “έξεις ἰδιωματικὲς 5 ὡς παρωνύμια 

2415 ’ 2 4 ms > , ; λεποπιάστης, ᾿Δναγκεμένη (μετοχὴ τοῦ side bla μαι = ποοσβϑάλλο- 
3 μαι ἀπὸ σοβαρὴ ἀρρώστιχ)", “AvtCovdod (αὐτὴ ποὺ ἔχει μεγάλα πόδιχ [ay- 

tlia] )*°, ᾿Αποσκιαδεοὸς "---Περο-καρδάσης (rovex. kardes: ἡ λέξη δὲν ἀνήχει 
στὸ τοπικὸ ἰδίωμα), 1 ούβης (= τὸ πουλὶ Bias, ὁ βυζαντινὸς βούβης), Povue- 
γέας (ἀπὸ τὴ A. ἡγούμενος), 1 ούστρακας (= μεγάλη σαύρα), {Ὀαλιὰς (κοιν. 
γυαλάκιας), 1 ὉὍὙὍφτακόνισμα (γύφτος + ἀκόνισμα, μεταφ. ὁ ἄσχημος) --- Διακο- 
γιάρης (ἰδιωματικὴ σὲ πολλὰ μέρη), Δίκολος --- Ζάμπα (σλαβ. zamba = φρύ- 

id νος ὃ χοινός), Ζορμπὰς (= παλιάνθρωπος, ἀπὸ tovex. zorba) — Θεούοης (ἀπὸ 
* 

<n Δ. θεούοι5 ποὺ yonot εἴται γλευχστιχὸ γιὰ tobe χατοίχους the Mé ἢ A. θεούοι “ πὸὺ χρησιμοποιξεῖται χλευαστιχὰ γιὰ τοὺς χατοίκους τῆς Mé- 

σα Mavys) -- Καβαλλιὰς (αὐτὸς ποὺ ἔχει μεγάλη ἐρωτικὴ δράση, ἀπὸ τὸ 0. 
καβαλλῶ), Kasdoyeoas (xow. καλόγερος), Καμούγερας (ἕνα ἀγοιόχορτο στὸ 

, , 5 τ ; a a, re , ‘ τοπικὸ ἰδίωμα), Καμπάρης (= ἀγροῖκος, χοντροκομμένος᾽ ἀπὸ τὸ καμπάς, τὸ 
ὁποῖο προῆλθε ἀπὸ τὸ τουρχ. kaha), ἱΚαπουλιάοης (= nae, απου- 
τσωμένη (μετοχὴ τοῦ ο. SCOT tt = ἐρεθίζομχι, εἶμαι ἕτοιμος γιὰ χα- 
βγά), ἐλαρονηθης (== σΕὐτὸς ποὺ δε ἀπὸ γαρδιά, ἀσθενιχός), Καολάφτης 
(= αὐτὸς ποὺ ἔχει πλατιὰ val μεγάλα ἀφτιά), Κατσαπλιὰς (= ὁ ἀντάρτης), 
ἡ ἀπ ΣΟ ΘΟ ΘΙ Ρα, Κατσούλι (= yuzosns) 3, Kavionanadia, Rerguvapnyates (ud 
μεταφ. σημασία ὁ ἀσθενιχός), Αἰτοινομπέκω (συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο), 

“ 

ΙΛλακανίκος (ἀπὸ ο. πλακανο) == χγαταπίνω λαϊμαργα, μᾶλλον πρόχευται γιὰ ὄνο- 

4 Ἀ ci. fo ΠΥ F 4 ou 3 f ᾿ f ge . ἃ ὡς Κὶ ; ἢ i 8. Οἱ λέξεις τῆς κατηγορίας αὐτῆς ἀνήκουν χυρίως στὸ τοπικὸ ἰδίωμα. Διευχρινίζεται, 
- fa ‘ ΤῊ OTL ἢ ἐτυμολόγηση ὡρισμένων παρωνυμίων γίνοται γιὰ ἀχροιβέστερο προσδιορισμὸ τῆς ov- 

: -_
 

μασίας TOUS. 

9. BA. 1. A. [Ἰστοριῶν Λεξιχὸν ᾿Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν) s.v. arayueron, 
10. Αὐτόθι sow. ἀντζί, 

11. Αὐτόθι σ.β. ἀποσπιαδερός. 

12, Γιὰ τὴ A, θεούρι BA. Σ ὼκο. Kouyeu, Νικῆτα Νηφάχη Δίαχνιάτικα ἱστορικὰ 
στιχουργήματα, ᾿Αθῆναι 1964, σ. δά, 

13, Βλ. 1. A. s.v. γαττούλι,
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Λατοποιυΐα), ἰζλειδιάοης (ἀπὸ τὸ κλειδὶ --- χλειδωση, RRR), Κλίτσικας (== 

Ζ0λο ποὺ χρησιμοποιξῖται στὸ ὁμώνυμο παιχνίδι, πιὸ Hears ὡς SvAtx:), 

λωσσοῦ (row. κλώσσα), ἱκΚογκορέας (ἀπὸ τὴ Δ. κογκόρα = ἣ ate0y IRN πέ- 

Tex τοῦ γιαλοῦ), ΚΚωλομούτοης (σύνθ, κῶλος + pong ) a nee (ἀπὸ TH d. 

κομμάτι), aia ieee (= αὐτὸς ποὺ χαυχιέται, χάνει τὸν σπουδαῖο), Ko- 

γτόσα (ἀπὸ τὸ ἐπίθ. xovtdc), ἱζκοποόμηλας (βρισιτια), οποοσκούληκας ( ΠΝ 

+- σκούληκας), οοακολαίμης, Kogdovovterns (κορδώνω -ἰ- οὐρά, αὐτὸς ποὺ 

τεντώνει τὸ χορυί τοῦ ἀπὸ ἐγοωΐσμό), Κοοωνιὸς (Eto. λέγεται τὸ βόδι ποὺ ἔχε [ 
μι 

ων 

1 ᾿ 
ij UATLAN ZO, 

f 45 4 , 3 

σημόδι στὸ πρόσωπο, ἀπὸ τὴ A. κοοώνα), Κουζουλὸς (ἢ A. ἰδις 

ὃ (= 

Ma
e 

id σὲ ἄλλα ὑέρη) ἢ, Kovxod (= τὲ λει ἀβάφτιστο χορίταοι), Kotoog (=0 πετεινὸ 2), 
γῇ Kovootta (= τὸ πρόβατο ποὺ ἔχε. veoxta), ἱκουρτσουλιάνος (= ὁ χορυδαλ- 

f 10S, ἀπὸ TH A. κουοτσούλι = ἐξόγκωμα, Aoolo), Κουτσούγης (= μικρόσωμος 

ἀνθρωποι), Κορρη δδης, Κοψοχείλα --- Aaudou (= μεγαλόσω!λη καὶ δυνατὴ 

γυναίκα), Aduva (κοιν. Aduca)'®, “ανάρω, ἢ (ἀπὸ τὴ λ. λανάρι), Aaonope- 

δούρα, “Τιγδοπατσαβούοα, Aovoumag (= λαίμαργος) --- ατουλὰς (ἀπὸ τὴ λ. 

ματούλα, μεγεῦ. τῆς λ. μάτι), λ͵ὶατσαγκὰς (= ἀπατεώνας᾽ μᾶλλον ἀπὸ τὸ 

ἰταλ. maszeranga =anatn), ΠἸαυοοτσουκάλα, Mayaipitaag (ἀπὸ τὴ λ. μαχαι- 

οίτσα, ὕποκορ. τῆς ? toa), ἡ]έκος (= πράγος χωρὶς χέρατα), “Πεϊχτενὲς οἶτσα, ὑποκορ. τὴς λ. μαχαίοα), δ]έκος τράγος χωρὶς χερατα), Wetyreves 

(μᾶλλον μεῖτενὲς == εἶδος ἐνδύματος), λ]ελίσσης (ὄνομα βοδιοῦ μὲ χκαστανὸ 

Jota), ονάρχιδος, δ]οοφοπάλλα {ὄμορφος + κάλλος), ἡουγγοῦτας (= μουγ- 
bg Af yi “ἢ Ἶ] ΠΣ τ σε, ‘ ? ΞΕ, gl vos), μουλαρομούοης, ᾿ἰουνούχαρος (ἀπὸ τὸ 9. μουνουχγάω = εὐνουχίζω), 

ουσκλὴς (ἀπὸ τὸ 9. μουσκλιάξζῳ = σχυβρωπιάζω ἀπὸ δυσαρέσχεια, τὸ ὑποῖο 
ἀπαυτὰ nat ὡς μουσκλώγω 7, Ἡουσμούλης (= δ ομιληπβξ καὶ ὀκνηρὸς), 
ουστάκω (θηλ. τοῦ κοινοῦ ἐπιθ. μουστάκας), Maaxag (ἀπὸ tH. μπάκα = 
κοιλιά), Πἰπαλαμπάνης (ἀπὸ σλαβ. balaban = ὁ γοντοός), ἡϊπαλοκώλης (α΄ 

συνῦετ, ἀπὸ θέμα τοῦ ο. μπαλώνω), Ἡπασούοης (ὄνοιλα. βοδιοῦ ποὺ ἔχει κηλίδα 

ἀλλοῦ χρώματος στὸ πρόσωπο), ᾿Ππλαφουσκιάρα ( = γυναίκα παχειὰ ἀλλὰ 

ἀσθενικήὴ), Πἰπλιεμπλιὲς (== ὁ πως προφανῶς πρόχειται γιὰ ὀνοματοποιΐα). 

Ἡπολοθούοα (= πορτογύρα “xt γουτσομπόλα᾽ civ. ἀπὸ θέωμσχ τοῦ ο. πσπο- 
ἰ 

4. BAN. ᾿Ανδριώ πη, ᾿τυμολογιχὰ χαὶ σημασιολογικά, Λεξικογοχφῳφιχὸν Δελ- 
τίον 3 (1941), σ. 62. 

15. Γιὰ τὴ k. κουτσούνα 82. Σ τ. Maveon, ΔΛεξικογοχφικὸν Δελτίον 10 (1964-65), 
σ. 1211 onu. 6. 

16, BR γιὰ τὴ Δ. DL. Georgacas, Greek and other terms for «Tapeworm» 

and «Ravenous hunger». eeu devaitiie στῇ ἀνήμη ΔΙ. Τ᾿ οιχνταφυλλίδη, Θεσσαλονίχη 1900, 
σ. O06. 

17. ‘OR. Π άγχκαλος, Περὶ τοῦ γλωσσιχοῦ ἰδιώματος τῆς Καὶ 
1961). σ. 123, ἐτυμολογεῖ ἀπὸ τὸ isa. muscols τὸ μῦς > πλοῦσχ᾽λο. 

οἤτης, τ 1 [θῆναι 
1
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λεύω ἢ), Maovgartéoa (== πὰ μὰ x γυναίκα), ἠϊπουζὴς (ἀπὸ τὸ μπουζὶ = 

γουροῦνι), Ππουζουκλὴς (= πρόσχαρος, γλετζές), Ππουκάλω (ἀπὸ τὸ μπου- 
κάλα = ἐταφορικὸ ἢ poty), Ἠπουλαχάνα (= λαίμαργη), “Πυξὴς (vow. 
μυξιάρης) --- Νταλιάνα (= λυγερή, ἀπὸ τὸ ἰταλ. taglia = ἀνάστημα, uéon), 

\ Nrdvtog (= ἀπότομος στὴν ὁμιλία “xt τοὺς τρόπους' ἀπὸ τὸ τουρχ. tat = 
f pat τραῦυλος), Nrovons (ἀπὸ p. ντουράω = τρέχω μὲ ὁρμή). — Ξεζώνατος (στε- 

οητικὸ ξε- χαὶ ζώνη), Ξυλαρένια, Ξυλομαγγάνα --- Πάλαθοος (ἀπὸ τὴ λ. πα- 
λαθοὶ == τὸ παχὺ ζῶο), Παοδάλης (xow. παοδαλός), Παστοῦ (ἀπὸ τὴ λ. πα- 
στὸ = χοιρινὸ λίπος), ΠΠατοξυλὰς (μεταφ. = ὁ ψηλὸς" ἀπὸ τὸ κοιν. πατόξυλοῚ. 

- 3 4 \ i ᾿ " 3 ‘ 4 7 Llatovyaood (ἀπὸ τὴ λ. πατούχα = πατοῦσα), ΠΠικούνης (ἀπὸ τὸ πικούνι = 

ἐργαλεῖο χτίστη). Lf ῦ ͵ ove), LT ξ “Koc i! ογαλ n), Πιργιονοῦ {πιργιόνι < ποιόν), Πισπιοίγκος (ἕνα μικρὸ πουλὶ 
\ +N? \ στὸ τοπιχὸ ἰδίωμα), ούργαλης (ἀπὸ τὴ A. πούογι, τὸ = τὸ χαλάθι), LTon- 

᾿ 9 y nN \ ‘ ft στούρης (ἀπὸ TH λ. πρηστούοα = ἣ μεγάλη κοιλιά" ἀπὸ τὸ 0. πρήζω) — 
+ bi 4 βεντῆς (ἀπὸ τὴ λ. οἔντα = μαχρόστενο χομμάτι χωραφιοῦ) — Σαλιὰς (nov. 

ονικόγιατοος, Σατοκουβαριάστης (=76 ἔντομο ἀτευχὴς ὁ ἱερός), Nem. 
σαλιάοης), Σὲ 

Σ᾽ κουρούχης (ἀπὸ τὴ λ. σκουοούχι == εἶδος σύκου ποὺ ζαρώνε!, ὅταν λιάζε- 
“s f 

ται), ὡκυλάφτης, Σπυλοπιράκα (σπύλος + πιράκα = πήλινο βαθὺ πιάτο), 
Ἄ 2, πασούλης (ΞΞαὐτὸς ποὺ πάσχει ἀπὸ χήλη), Σ᾽ πετσοῦ (ἀπὸ τὴ A. σπέτσα = 

f Ν £ af τ ἽΝ |) κόχχινη πιπεριᾶ), Σ τανίτης (ἀπὸ τὴ λ. στάνη), Σ΄ τεγοχιάρα (== ἀσθενιχκή, 
ὦ 

ὁ λ. * ἀοθενοσιάμης -Ὁ otevoyidons), Σ τομὰς θηλ. -οὔ (χοιν. στοματὰς) 
“τε tage = τὸ πιθάρ', ἀπὸ τὸ ἰταλ. Stara), Tovusarvondda (= αὐτὴ ποὺ ἔχει 

ὟΝ 

χοντρὰ πόδια) Τραμπαλιάρης (ἀπὸ τὴ λ. τοαμπάλα καὶ ρ. τοαμπαλιάζω) Too- 

γκαριάοης (ἀ πὸ τὸ τρογπάρι = εἶδος κουδουνιοῦ προβάτων), Τρούπας ἢ Τοου- 

πίσκαοης (ἀπὸ τὴ A. τρούπα now. τούπα), Τσερατσούνικος (εἶδος ἀγριόχορ- 

tov), Τσουλὴς (ἀπὸ τὴ λ. τσουλία = κοιν. ἢ κοιλιά), Τσυρίτσης (= ὁ κύ- 
i 

0105, ἀπὸ TH A. κυοίτσης > τσυρίτσης (ταιταχισμὸς)) ) — Φατσόλος (ἀπὸ τὴ d. 
φακιόλι —> φατσόλι (ταιταχισμός)}, Deyyaoatn, Φονίσκαρης (= φονιάε), — 

Χαμηλοθώοσα (vow. χαμηλοβλεπούσα), ἐν αφπλυφῆς (συνθ. ο. χάφτω -- ἀλεύ- 

ot), Χαχόλος (= ρῶσος, μεταφ. μεγαλόσωμος, ἄχαρος, ἀνόητος), Χειλάμσπα- 

ang (κοιν. χειλάς), Χιούτης (ἀπὸ τὴ λ. χιούτη, ἢ = χοιν. ἡ χαίτη), Δούσιος 
> 4 f Se 5 ᾿ ; , , > 4 

(ἀπὸ 9. χουσιαγνίζῳ = ἀναπνέω Qoumusva), Χωματοφάος (= πλεονέκτης ἀπὸ 
4 κε μ 4 f ~ + "Δ “ 4 4 aa f 

τὴ λ. χῶμα χαὶ τὸ θέμα τοῦ ἀορ. τοῦ ο. τοώγω) —WPewmoxovons(= ἐγωϊστής, 

YOOOUTEST, O2VOL). 

18. Τιὰ τὴ λ. μπολιάρης 62. ὦ, Κουχου λέ, “Emetqste τῆς ᾿Εἰταιοείας Βυζαντινῶν 
πουδῶν, 8, o. 880).
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n Ἰ]αρωνύμια ἀπὸ πεοιοχὴ τῆς Ἔξω ΔΙάνης 

2. Π]αοωνύμια ποοεοχόμενα ἀπὸ βαφτιστικὰ ὀνόματα καὶ ἐπώνυμα 

Βαγγέλακας (βαφτ.), Βαθίλης (βαφτ. Βασίλης παρεφθ.), Βασίλαρος (βαφτ.), 
Τάβριλας (βαφτ.), 1 αλέας (ἐπ. Γαληνέας παρεφθ.), ΓΠιαγὴ (βαφτ. Παρασκευὴ 
παρεφθ.), Ζιαλούσαινα, Γιαννιέας (βαφτ.), Γιωογαρὰς (βαφτ.), ΓΠιώογαρος 
(Bxor.), “ιωργέλης (Bagr.), Lxoéta (ὄν. ἠθοποιοῦ), Γύπαρης (ἐπ.), Γῶγος 
(Bupt. ἐιῶργος παρεφθ.) --- Aoduadns — ᾿Εομῆς --- Θωμανὴς (βαφτ.), Ka- 
οαμπίνης (ἐπ.), Καραφωτιὰς (ὄν. ἀρματωλοῦ), Kateowdxa (βαφτ.), Κίτσος 
(βραφτ.), λαθὴς (βαφτ. Κλεάνθης παρεφθ.), Κολοβίστος (ἐπ. Κολοβιστέας), 
Κοντύλης (ἐπ. Κονδύλης παρεφθ.), Κοσονάκος (ἐπ.), Κύριακας (βαφτ.) — 
Addng (βαφτ.), “εόνη (βαφτ.), “ιακούνης (βαφτ. ᾿Ηλίας), Διούνης (βαφτ.), 
Avyxog (ὃν. ληστῆ) — Mavivog (βαφτ. ίμης παρεφθ.), αντζαβίνος (ἐπ.), 
Magxog (βαφτ.) ἠ]ητσαρέας (Bx07.), Πήτσαρης (βαφτ.), ητσέας (βαφτ.), 
᾿λιχάλαρος (βαφτ.), δί]Ποσκιὸς (ἐπ.), Ἡουντρέας (ἐπ.), Ηπιτσικόκος (ὄν. φι- 
γούρας τοῦ Θεάτρου Σκιῶν), Ππιτσικοπέας (ὅπως τὸ ποοηγούμενο) --- Nixa- 
ρὰς (βαφτ.), Ν᾽ ταβέλης (ὄν. Anoth), ΓΝ τινάρα (βαφτ.), Ντοφαλὴς (ἐπ.) — Πέ- 
τοακὰς (βαφτ.), “ λιερέας (βαφτ. Πιέρος), Πολύβιος (ὄν. ἱστορικοῦ), Ποτα- 
xéag (βαφτ.), Ποταρέας (βαφτ.) — Σταύρακας (βαφτ.), Σταυριανὸς (βαφτ.) 
-- Ταρανὴ (βαφτ. Στασινὴ παρεφθ.), Ταρξὰν (ὄν. ἥρωα παιδικοῦ ἀναγνώσμα- 
τος), Τιτόλας ἢ Τιτολὴς (βαφτ. Ninddag- Νικολὴς παρεφθ.), — Φωτούλης 
(βαφτ.) — Nadas (ἀπὸ τὸ Χαλιμὰ ὄν. ἡρωΐδας τῆς ἑλληνυκὴς μεταφράσεως 
τοῦ «Χίλιες καὶ μία νύχτες»), Δαραλάμπης (βαφτ.), Χοτανίνος (ἐπ.), Χρίστα- 
κας (Sa07.). 

4. Παοωνύμια ποοεοχόμενα ἀπὸ τοπωνύμια 

Kayxos ἢ Kayxzéac (τόπων. Κάγκια), Π]ετροβουνιώτης (χωριὸ ITetoo- 
βούνι), Ποαστιώτης (χωριὸ Πραστίο), Ῥαβούντζια (τόπων. τοῦ Ταὐγέτου), 
Φοχιώτης (χωριὸ Loyd), Τσιρίβας (ἀπὸ τὸ Τσιοίγο μὲ παραφθορδ). 

Ts PNT mr) fut τὴ! Awe rae 1 Ί 3 ἡ 4 1) % παρωνυμια ποὺ εἶναι κύρια ὀνόματα (κατηγορίες 3 καὶ 4) μποροῦν 
“ορφολογικὰ va διχχριθοῦν: 

--
- 

3 > 4 ῖ f 5 - i nA id δ mn 4 ᾿ α) 2° αὐτὰ ποὺ παραμένουν ἀναλλοίωτα ἢ παίρνουν ἁπλῶς τὴν κατάληξη 
τῶν κοινῶν ἐθνιχῶν οὐσιαστικῶν -εώτης, ὅταν πρόχειται γιὰ παρωνύμια ποὺ 

! προέξοχονται ἀπὸ τοπωνύμια. 

τὰ ποὺ εἶναι σύνθετα: C
w
 

Kregrovixodas, Κωλοχοίστος, Κοντοκατεοινιῴ, Κοντοπέτρος, Kovroa- 
γτώγης, ἰκουτσογιάννης, Κουτσοελένη, Κουτσοέλλη, [Καουτσολιάς, ἤϊαστρογιάν- 

# f i Fd 4 yng, Ilanapdoxes, Πᾶαπαμιαούλης, Σουφροκανέλα, (σούφρα = ζαρωματιὰ) 

«Ἱεξικογραφικὸν Aeration τῆς ᾿παδημίας ᾿Αθηνῶν Li’ - 16



242 Natoctivug Δπασέα- Ιπεζαντάχου 

Υ) Σ᾽ αὐτὰ ποὺ παίρνουν τὴν κατάληξη -éac!”. 

Γιαννιέας, Καγκέας, Mntoaoéas, ητσέας, Πἰπιτσικοκέας, Lloraxéac, 

ITotapéas. 

δ) Σ᾽ αὐτὰ ποὺ εἶναι παρεφθαρμένα φωνητιχὰ καὶ μορφολογικά: 

Βαθίλης, Γαλέας, Γιαγή, Γῶγος, Κλαθής, “άλης, Mavivoc, Ταρανῆ, 1:- 

τόλας, Τιτολῆς. 

2 > A | 4 ¥ , «ἡ ι ᾿ 

e) Σ᾽ αὐτὰ ποὺ εἶναι μεγεθυντικὰ ἢ ὑποκοριστικα: 

T) Μεγεθυντικά: 

Βαγγέλακας, Βασίλαρος, Γάβοιλας (καταλ. -ας us ἀναβιβασμὸ τοῦ τόνου), 

Κύριακας (ὅπως τὸ προηγούμενο), Μητσαρέας (nazar. -doa -ἰ- -éas), ἤ]ης- 
toaons (καταλ. -αρης) 5 Μιχάλαρος, Νικαράς, Ντινάρα, Πἰέτρακας (γχαταλ.. 

-axac), Ποταρέας (χαταλ. -αρα + -éac), Σταύορακας, Χοτανίνος (ἐπῶν. Xo- 

τανινέας χαταλ. -ος μὲ ἀναθιβασμὸ τοῦ τόνου), Χοίστακας. 

Il) Ὑποκοριστικα: 

Γιωργέλης (καταλ. -ελης), Θωμανής, “ιακούνης (Δ ιάς, Διάκος + γα- 

can. -οὐγης), Διούνης (Λιὰς + -οὐνης), Ποτακέας {{Π]ότης ++ -άκης 4- -éas), 

(Φωτούλης (Φώτης + -οὐλης). 

5. Παρωγύμια ποὺ εἶναι λέξεις φτιαχτὲς ἢ λέξεις τῆς κοινῆς Νεοελληνικῆς πα- 

οαποιημένες φωνητικὰ ἢ μοοφολογικά. 

i 

᾿Αρεφὸς (ἀδελφός), 1᾿ταδέας (ἀπὸ tH φράση «γιὰ dec»), Lovyovre (γου- 
? Ζ f 5 A ’ . f of a ‘! 

οοὖγι παρεφθ.), Ζαρόλης (ἀπὸ τὴ Cdoa), Mapovtys (tome amo τὸ Tovpx. 

mama = φαγητό), οντοέλος (λ. φτιαχτῇ), Movyaons (ἀπὸ τὸ κοινὸ μήγαοις), 

Madunohos (παραφθορὰ τοῦ διάβολος), Maoovys (2. ptiayty), Φιμπαρὼν 
4 ΓᾺΡ f by 7 fea i »Ὁ 

(παρχφθορὰ tod «παρών»), Συβολογράφος, Ἰσαοράϊτ (A. φτιαχτὴ Lows παρα- 

φθορὰ τοῦ that’s all right), Φοουφρούνι (A. φτιχχτη). 

Ἔπίσης ὡς παρωνύμια χρησιμοποιοῦνται χαὶ ζξένες λέξεις ἀμετάβλητες: 

Κολονέλος (ἰταλ. colonello), Lerdgog (ἰταλ. signore). 

Γενικὰ παρατηοοῦμς ὅτι ἀπὸ τὶς λέξεις, ποὺ λέγονται ὡς παρωνύμια, 

19. Ἡ χκατάληξη -ἕας στὰ ἐπώνυμα ἐπιχωριάζει, ὅπως εἶναι γνωστό, στὴν ᾿Ἑξω Mavy. 

᾿Ακόμη ual τὰ λίγα ἐπώνυμα, ποὺ δὲν καταλήγουν σὲ -ἕας, στὴν χαθημερινὴ χρήση τοὺς 

ἔγουν ποοσαομοστεῖ στὴν κατάληξη αὐτὴ. Thy. Φιλιππίδης-Φιλιππέας, Ναυρουλίδης-7αυ- 
x ρ ᾿ ν᾿ d ν 3 is 

ρολιέας, Κουλουμβάκης- Κουλουμπέας. 

20. Τιὰ τὴν κατάληξη -αρης BA. Κα. Δί ν ἃ, Ἢ μορφολογία τῆς μεγεθύνσεως στὴν 

ἑλληνικὴ γλώσσα, Γιάννενα 1978, σ. 188.
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sf, f 5 ἄλλες μένουν ἀμετάβλητες μορφολογικὰ nal ἄλλες γίνονται ἀρσενικοῦ 4 θηλυ- 
\ \ " χοῦ γένους υὲ τὶς ἀνάλογες χαταλήξει if

} 

B. Σημασιολογικὴ ἐξέταση 

ὺςἍ
 

"o
O c
=
 

τ΄
 

2 be
 

(ἢ
 

Q τ «Ε
Ἴ 

(
j
a
 

J 
vs
 vw ‘ \ , a1 "ΝΕ ms ‘ ‘ ὃ ΣιὩἡμασιολογιχὰ TH MASOVUULA"* μποροῦμε νὰ τὰ διαχκ 

4 

χατηγοριες: 
nh ; : Ἀ : ‘ if 1. Αὐτὰ ποὺ σκώπτουν ἢ χαραχτηρίζουν μιὰ σωματιχκὴ ἰδιότητα. 

δ 4 424 ‘ AOA PS, Has Αὐτὰ ποὺ ἀναφέροντα! σὲ πνευματικὴ ἢ ἠθικὴ ἰδιότητα. IN
 

‘) oe \ ; ξ } εκ > 7 “\ \ 3. Ὅσα ἀναφέρονται στὸν τρόπο ὁμιλίας ἑνὸς ἀτόμου ἣ σὲ χαραχτηρι- 
στιχὲς λέξεις ποὺ εἶπε γχάποτε. 

/ A? ὃ ἫΝ iy \ f ἣν > ἐθε “\ ες AUTH TOD χαρακτηρίζουν τὸν τρόπο ζωῆς (ἐπάγγελμα, συνήθειες) 7 
σχώπτουν χάποιο συγχεκριμένο περιστατικὸ τοῦ βίου ἑνὸς ἀτόμου. 

Kat στὶς τέσσερες αὐτὲς κατηγορίες τὰ παρωνύμια μποροῦν νὰ δηλωθοῦν: 
‘ \ \ ἊΨ} “᾿ 4 3 ᾿ mw 3? a\ of f \ %) us τὸ βαφτιστικὸ ὄνομα ἢ τὸ ἐπώνυμο τοῦ ἰδίου ἢ ἄλλου προσώπου μὲ φωνης- 

τικὲς-μ ορφολογικος LE ταβολθς ἢ ὄχι, 3) μεταφορικὰ μέ ἕνα ζῶο, γ) μεταφο- i 

4 OI“K ULES ἕνα epee χαὶ ὃ) μὲ μιὰ ὑποιαδήποτε λέξη (φράση, μετοχή, ἐπίθετο 
χ.λπ.) κοινὴ ἣ ἰδιωματικὴ ἢ καὶ φτιαχτή. 

LUUowve μὲ τὴν παραπάνω διάχριση ἀκολουθεῖ ἡ δἡ μᾶσίθλοηρροη YLT 
THEN ὅλων TOV πορωγυμίων Th περιοχῆς ποὺ ἐξετάζομε, τὰ ὁποῖα χατατά- 
χθηχαν προηγουμένως Age i bites Méox σὲ παρένθεση ἀποδίδεται φωνητικὰ 

ν 
τὸ παρῶωνύμιο, ὅταν ὑπάρχει χάποιχ ἰδιομορφία. 

]. Louatixes ἰδιότητες καὶ ἐξωτερικὰ χαρακτηοιστικά. 
if i 4 μὴ id \ ἀναγκεμένη (ἀνατζεμένη): γυναίκα μὰ γῶν καὶ ἀσθενιχή. 
᾿Αντζουλοῦ ( Ατζουλοῦ) : γυναίκα μὲ χοντρὲς γάμπες2. 
᾿Ἡρκούδα : γυναίχα σωματώδης χαὶ δυνατη25. 
y fa ΤΟᾺ " δαγγέλακας (Βατζέλακας): ἄντρας σωματώδης ὀνομαζόμενος Βαγγέλης. 
βασίλαοος: ἄντρας σωματώθης ὀνομαζόμενος cared 
atari ᾿ Yuvalna μὲ οὐλὲς στὸ πρόσωπο ἀπὸ τὴν ἀρρώστια εὐλογιά. 
Γάβριλας: ἄντρας σωματώδης ὀνομαζόμενος Γαβοίλης. 

21, ὡχετιχὰ μὲ τὶς συνηθισμένες σημασιολογιχὲς διακρίσεις τῶν παρωνυμίων 3λ. P. 
το ν᾿ schmer, Der heutige lesbische Dialekt, Wien 1905, σ. 384-400, IT. Aosev- 
τζἄτο, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 8), σ. 44 καὶ Σ. Kuotaxt8, Μεγάλη Ἕλλην. ᾿Βγκυχλοπ., 

é 

22. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο καὶ σ᾽ ἄλλες περιοχὲς τῆς δ αθῆξ, 
) 

' 

Λνάλογο βυζαντινὸ παρωνύμιο “Aoxovddxos, ποὺ δηλώνει ὅμως ἀνθρωπο λαίμαργο Oe
 

fd 

32.0. Κου κου λέ, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 7), 0. 79.
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r
 

] αλάνης: ἄντρας μὲ γαλανὰ μάτια. 

Pevatog: ἄντοας μὲ μακριὰ μαλλιὰ χαὶ γενειάδα. 
\ fo , \ 5 ᾿ r ~ Tiwoyagds: ἄντρας σωματώδης καὶ δυνατὸς ὀνομαζόμενος fimoyos. 

] τἈώργαρος: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 

“s
e 5 

Γχρέτα: γυναίκα ποὺ γιὰ THY ὀμορφιὰ TIC τῆς ἔμεινε ὡς παρωνύμιο TO 

ὄνομα γνωστῆς ἠθοποιοῦ ([Γχρέτα ἰχάρμπο). 
Γούστοακας: ἄντρας μὲ χλωμὴ ἐπιδερμίδα σὰν τὸν γούστοακα (εἶδος 

σαύρας). 

wl
 

Ivahiag: ἄντρας ποὺ ἀπὸ παιδὶ φοροῦσς μυωπικὰ YUKALE. 
24... 

ἵ 7 A beatae vi υναίκα πολὺ μελαχρουν καὶ ἀσχημη. 
Aixohos*?: iow pit χοντὸς καὶ ae ἰδίως στὰ ὀπίσθια. 
Aovrds: ἄντρας Us μεγάλα καὶ π a i alli δόντια. 

Fs ry 

“Howto: ἄντρας μὲ χομ Evo ἀπὸ OTD μα TO ἕνα YEOL TOV. Pav maxoo- ἰδ if i 

μοίασαν μὲ TO ἄγαλμα TOU “Houwy τοῦ Πραξυτέλδυς. 

ΖάμπαΞ5δ: γυναίκα us υεγάλη χοιλιὰ καὶ ἀδύνατα πόδια σὰν τὴ ζάμπα 
cs f (εἶδος βατράχου). 

? af 1 a 4 1 > 5 ᾿ ‘ i Ζαούλης : ἄντρας ποὺ ἀπὸ μικρὸς ἦταν ἀδύνατος καὶ καχεκτιχός. 

Θωμανής: μικρόσωμος ἄντρας ὀνομαζόμενος Θωμᾶς. 

Καβαλίνα: γοναίκα πολὺ μελαχροινῆ. 
Καμούγερας: ἄντρας ποῦ, ἐπειδὴ Atay ψηλὸς καὶ ἀδύνατος, τὸν παρο!λοῖ- 

ασᾶν LE τὸ ὁμώνυμο <i 

Kayndons: μεγαλόσωμος ἄντρας καὶ χοντροκομμένος. 

Καμπουοάκης: ἄντρας ποὺ ἀπὸ νεαρὴ ἡλικία εἶχε καμπούρα. Συνώνυμο 

Kasovhaens. 

2 Καοδιάοης: ἄντρας καχεκτικὸς καὶ ἀσθενικός. 

ἑκαολάφτης: ἄντρας μὲ πολὺ μεγάλα ἀφτιά. 

Ϊαρούμπας: ἄντρας μὲ μεγάλο κεφάλι. 

Καρύδης"; ἄντρας μὲ ἐξογκωμένο τὸ μῆλο τοῦ ᾿Αδάμ. 

Κασσιδιάοης δ; κατὰ τὴν παιδικὴ τοῦ ἡλικία τοῦ ἔπεσαν τὰ μαλλιὰ ἀπὸ 
χασσίδα. 

24, Τὸ ἴδιο παρωνύμιο ὑπάρχει καὶ στὴν περιοχὴ Γυθείου. 

25. Ἣ λέξη, χυρίως στὴ φράσηῃ «δίκολο πινάκι» χοησιμοποιεῖται, σύμφωνα μὲ τὲ 

ἀρχεῖο τοῦ I. A., στὴν Π{ελοπόννησο, ᾿Αν»τάκη Εὐβοίας, Αἰτωλία, Αἴγινα, ΔΙύκονο καὶ dn- 

λώνει τὸ δίβουλο καὶ διπρόσωπο ἄνθρωπο. ᾿Επίσης μὲ τὴ σημασία αὐτὴ ἀναφέρεται καὶ ἀπὸ 
τὸ Ν, ἸΠολέτη, Ἰ]αροιμία!, Δ, σ. 451. TS παρωνύμιο ὅμως ποὺ καταγράφομς ἀπὸ τὸ 

Ξπςχώρι δὲν ἔχει αὐτῇ τὴ σημασία. 

26. T6 ἔδιο παρωνύμιο ἀπαντᾶ καὶ σ᾽ ἄλλες περιοχὲς τῆς δίάνης 

27. ᾿Ανάλογο παρωνύμιο αρυδολαίμης ἀπὸ τὴ Μυρσίνη «λακωνίας. 

28, Τὸ παρωνήμιο ἀπαντὰ στὴν "Ἤπειρο καὶ στὴ Ζάκυνθο. ᾿Ανάλογο παρωνύμιο 
εἶναι! τὸ Κασσίδης ἀπὸ πολλὲς περιοχές" ἐπίσης HA. Κασσιδιάρης ἀπαντᾶ καὶ ὡς ἐπώνυμο,
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ἐξ } r ; 

Κατερινάκα: γυναίκα μεγαλόσωμη ὀνομαζόμενη ατερίνα. 
5 ε > f 

Κατσικομούνουχο: ἄντρας πολὺ ἀδύνατος ποὺ εἶχε τὸ ἐπώνυμο Κατσι- 

HEAL. 

OX 

Κατσούλι: ἄντρας μιχρόσωμος xxl χκαχεχτιχός. 

Κιτοινέας (Τοιτρινέας): ἄντρας πολὺ χλωμός. 

Κιτρινομηλιὰ (Τσιτρινομηλιά): γυναίκα πολὺ χλωμή. 

Κιτρινομπέκω (Totrowobéxo): συνώνυμο μὲ τὸ προηγοῦμενο. 

Κλειδιάρης: ἄντρας ψηλὸς καὶ ἀδύνατος μὲ κυρτωμένο χορμί. 

Κλίτσικας: ἄντρας κοντὸς μὲ πολὺ ἀδύνατα πόδια. 

Κλωσσοῦ: γυναίχα μὲ ἰδιόμορφο βάδισμα. 

Κογκορέας:: ἄντρας κοντὸς καὶ χοντρός. 

Κολοβίστος: μεγαλόσωμος ἄντρας μὲ ἐπώνυμο Κολοβιστέας. 

Κολοβός: χατὰ τὴν παιδιυκή Tov ἡλικία ἦταν πολὺ παχὺς χαὶ κοντός. 

KohoBodving: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 

Kwiouottons??: εἶχε χοντρὸ πρόσωπο καὶ φουσχωτὰ μάγουλα. 
αι 30... δ’ ι νων κι mpl \ ΜΝ 4 ‘ 

Kounoodloc?’: ἄντρας πολὺ χοντὸς AKL παχὺς, ποὺ EXAVE OWS TO σπου- 

LQ, 

Kovroxateowiw?!: χοντὴ γυναίκα ὀνομαζομένη Κατερίνα. 

Kovtométoog: κοντὸς ἄντρας ὀνομαζόμενος “Πέτρος. 

Κοντόσα: πολὺ κοντὴ γυναίκα. 

ΪΚοντοστούμπης: ἄντρας πολὺ κοντός. 

Κορακολαίμης52: ψηλὸς καὶ ἀδύνατος ἄντρας μὲ πολὺ μακρὺ λαιμό. 

Κορδονούρης" : ἄντρας ποὺ βάδιζς μὲ ἰδιόμορφο τρόπο, 

ἱκορωγνιός: ἄντρας μὲ σηυνάδι στὸ μέτωπο. 

ουτσαντώνης, Kovrooyidvens, Κουτσοελένη, Κουτσοέλλη, Κουτσολιάς: 

ἄνθοωποι χωλοὶ ὀνομαζόμενοι ᾿Αντώνης, ἰτάννης κιλπ. 

Κουτσούνης: μικρόσωμος ἄντρας. 
’ μ᾿ Ν > ! "εν me 4 ᾿ ? 

Κοφψοκώλης: ἀπὸ ἀτύχημα clye τραυματισθεῖ στὰ ὀπίσθια. 

99, Τὸ ἴδιο παφβωνύμιο ἀπαντὰ καὶ στὴν Κάτω ΔΙάνη (περιοχὴ [υθείου), ᾿Ανάλογο 

παρωνύμιο ἱζκῶλος ἀναφέρε! καὶ ὁ 1. ΔΛορεντζάτος, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 3), σ. 54. 

90. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο καὶ στοὺς Γαργαλιάνους. BL. ἃ. Κρεκούκια, Τριφυλίων 

βαπτιστικά, ἐπωνύμια, παρωνύμια, ἐν ᾿Αθήναις 1955. 

COLO 

31. ᾿Ανάλογα παρωνύμια μὲ a’ συνθετικὸ τὸ κοντο- ὑπάρχουν σὲ πολλὲς περιοχές. Τὸ 

καὶ παρωνύμια μὲ α΄ συνθετικὸ τὸ κουτσο-. 

82. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο ὑπάρχει καὶ σ᾽ ἄλλα χωριὰ τῆς Mavyc. “Hrtong κοινὰ εἶναι καὶ 

τὰ παρωνύμια Ππασούρης, Μπλαφουσκιάρα, Χιούτης, Méxoc, Πορτογύρα, Σ'κατέας, Toto- 

κος, Kovididoa, Δύγκος, Maoviaydva, γιὰ τὰ ὁποῖα BA. παρακάτω. 

33. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο ὑπάρχει καὶ στὴν Κάτω Μάνη (περιοχὴ 1 υθείου), Στερεὰ ᾿Ελ- 
- ἡ ὡς“ 7 f λάδα, LVootovia,
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Kowoystia>*: γυναίκα μὲ σημάδι στὰ χείλη. 

Κύοιακας: ἄντρας υεγαλόσωμος ὀνομαζόμενος Κυριάκος 
= ς. ρᾶς BEY μος μ μενος UO bO ὡς. 

Δαμάσαϑ5: γυναῖκα μεγαλόσωμη, δυνατὴ καὶ ἀποδοτικὴ στὴν ἐργασία τῆς. 

Λάμναδδ: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 
"ἢ 

/ td af 3 f 3 f \ I A 

Διακούνης: uixedowuos ἄντρας ὀνομαζόμενος ᾿Ηλίας. lo παρώνυμιο eye! 
᾿ 

~ παράλληλα χαὶ OTOTLLNTEXY LL, ὑποδηλώνοντας τὸν πον ὁπότε LAT ράλληλα χαὶ ὑποτιμητυκὴ σημασία, ὑποδηλώνοντας τὸν πονηρό, ὅποτε κᾶτα- 
4 

τάσσεται στὴ δεύτερη χατηγορία. 

Λιούνης: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 

Marovide: ἄντρας pd μεγάλα καὶ ἐξέχοντα μάτια. 

Μαῦρος57, αυροτσουκάλα, αυοούλα: ἄτομα μελαμψά. 

Mrroaoégac. Μύήτσαοῃς: ἄντρας υεγαλόσωμος ὀνομαζόμενος ἡϊῆτσος Μητσαρέας, Μήτσαρης: ἄντρας μεγαλόσωμος ὀνομαζόμενος ἡῆτσος. 
Μιχάλαρος: μεγαλόσωμος ἄντρας ὀνομαζόμενος ]ιχάλης. 

Μονάοχιδος: ἐκ γενετῆς εἶχε ἕναν ὄρχιν. 

Μουλαρομούρης: ἄντρας υὲ μακρὺ πρόσωπο. 

[γ
. 

Μουντρέας: εἶχε προεξέχοντα δόντια ὅπως χάποιος μὲ τὸ πώνυμο Movy- 

τρέας ἀπὸ γειτονιχκὸ χωριό. 

Μουστακαλής"8: εἶχε μεγάλο μουστάχι. 

Πουστάκω: γυναίκα μὲ ἔντονο τρίχωμα στὸ ἐπάνω χεῖλος τῆς. 
A ,. UM \ ἢ J 

Μπακάς: ἄντρας μὲ υεγάλη "κοιλιά. 
.,»,γ,.39 «ἢ ; ; ! 

Μπαλαμπάνης"": ἄντρας υεγαλόσωμος HAL TAYE. 

Mnacobvonc*?: εἶχε αἱμάτωμα στὸ πρόσωπο ex γενετῆς. 

Ἠπιτσοικόκος: ἄντρας κοντὸς χαὶ σωματικὰ χαχοφτιαγμένος. Τὸ ἴδιο xat 

τὸ Μπιτσικοκέας. 

Μπλαφουσκιάρα ' (Δίπλαφουστσάρα): ἀσθενυκὴ μὲ φουσκωμένα μᾶ- 

γουλα. 
fd ‘ if 

Μπουζαντέοα: παᾶχειο γυναῖκα. 

Μπουζῆς: ἄ τὸς χαὶ ἧς ἧς: ἄντρας κοντὸς χαὶ παχὺς. 

34. Ἢ λιΚοψογείλης ὡς παρωνύμιο ἀπαντᾷ καὶ στοὺς Βυζαντινοὺς. Ba. Φ, Ko» - 

κουλέ, ἔνθ᾽ ἀν. (onu. 7}, σ. 69. 

95. Ἢ λ. ὡς παρωνύμιο καὶ ὡς βρισιὰ ἀπχντᾶ σὲ πολλὲς περιοχές. 
id 4 1 

al 

86, ‘HA. ὡς παρωνύμιο ἀπαντὰ καὶ στὰ Βούρβουρα Kuvovatacg καὶ σε ἄλλες περιοχὲς 
γώ 

τῆς Πελοποννήσου, Κέρχυρα χ.α. 

47. ᾿Αντίστοιχα βυζαντινὰ παρωνύμια ἔχομε τὰ Μαῦρος, Μαυρέας (3A. Φ, Kouzov- 

λέ, ἔνθ᾽ dv. (σημ. 7), σ. 66). ‘O’Hup. Κριαρᾶς, ἔνθ᾽ av. (ony. 4\, σ. 177, ἀναφέρςε' 

ἀπὸ ᾿Αδάμαντα ΔΙήλου παρωνύμιο Mavoye. 

38, ᾿Αντίστοιχο βυζαντινὸ πχρωνύμιο Πυστάπων BA. Φ, Κουκουλ é, ἔνθ᾽ ἀν. 

(σημ. 7), σ. 66. 

39, Τὸ ἴδιο παρωνύμιο ἀπαντᾶ στὴ Θήρα, Κέρκυρα, Σάμο, Νάξο xa. 

ἀ0, Br. σημ. 32. 

AL. BA. σημ. 92.
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Ἡπουκάλω: φονχῖλα μὲ μεγάλη μύτη. 

Mnoviovuw: χουτροχομμένη γυναίκα. 

Μπρόνης: χοντὸς χα! χοντρὸς ἄντρας. 

Nixaods: ἄντρας δυνατὸς ὀνομαζόμενος Nixoc. 

Nrahiava** : γυναίκα ηλή. 
Ntwaoa: yovaize ψηλὴ ὀνομαζομένη Neriva.. 

Nrogasic**: ἄντρας σωματώδης καὶ δυνατός. Tov παρομοίασαν μὲ τὸν 

ποαλαιστὴ ἸΤόφαλο. 
Ξυλαρένια: γοναίγα πολὺ ἀδύνατη χαὶ ψηλή. 

Ξυλομαγγάνα: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 

ἰ!]άλαθρος: ἄντρας πολὺ παχύς. 

ἐαπής: ἄντρας ws ἰδιόρρυθμο βάδισμα σὰν τῆς πάπιας. 

αστοῦ: γυναίκα πολὺ χοντρή. 

ἰ]ατοξυλάς: ἄντρας πολὺ ψηλός. 

ITarovyao0b** : γυναίχα μὲ μεγάλες πατοῦσες. 
Π]έτρακας: ἄντρας σωματώδης ὀνομαζόμενος ]]έτρος. 

]]οηστούοης: ἄντρας χοντρὸς μὲ πολὺ μεγάλη κοιλιά. 

Σαλαμάδος: ἄντρας μὲ ἄσχημα χαρακτηριστικὰ προσώπου, παρομοιαζό- 

μενος μὲ σαλαμάντρα (εἶδος σαύρας). 

Axovoovyns: ἄντρας ἀδύνατος μὲ ὠχρὸ χαὶ ζαρωμένο πρόσωπο. 

δ᾽ κυλάφτης (Στσυλάφτης): ἄντρας μὲ μεγάλα ἀφτιὰ. 

Σ᾽ κυλοπινάκα (Στουλοπινάκα): χοντροκαμωμένη χαὶ ἄξεστη γυναίκα. 

Σουφροκανέλα: γυναίκα καχεκτικὴ μὲ ὠχρὸ χαὶ ζαρωμένο πρόσωπο ὄνο- 
μαζομένη ἱΚανέλα. 

Σπασούλης: ἀσθενιχὸς ἄντρας ποὺ ὑπέφερε ἀπὸ “NAN. 

Τπετσοῦ: γυναίκα μὲ χοκκινωπὴ ἐπιδερμίδα προσώπου σὰν τὴ σπέτσα 
(== κόχκινη πιπεριά). 

Φ πίνος: ἄντρας πολὺ ἀδύνατος καὶ χαχεχτικός. 
Σπληνιάρηςζ": ἄντρας ἀσθενιχὸς ποὺ ὑπέφερε ἀπὸ τὴ σπλῆνα του. 
Σ ταύρακας: ἄντρας μεγαλόσωμος ὀνομαζόμενος Σ΄ ταῦρος. 

42. To ἴδιο παρωνύμιο ἀπαντὰ χαὶ στὰ χωριὰ Δάρα ᾿Αρχαδίας, Στρόπονες Εὐβοίας 
᾿ ‘ ι ι - ‘ \ , oT καθὼς χαὶ στὴν Καστοριὰ χαὶ στὴν "Ππειρο, 

43. To παρωνύμιο ἀπαντᾷ μὲ τὸν τύπο Τόφαλος σὲ πολλὲς περιοχὲς τῆς Ελλάδος. 
44. Τὸ παρωνύμιο μὲ τοὺς τύπους Π]ατουχάρης, Πατουχάρος καὶ Πατούχας (θηλ. -ὦ) 

μὶ ms 4 4 ἤ x Fr ? 4 7a f+ 

ἀπαντὰ “el στὴν Κρήτη, λίάνη καὶ Lavo. Συνώνυμο, βυζαντινὸ παρωνύμιο Πλατυπόδης 
BAD. Κουκου λέ, ἔνθ᾽ av. (onu. 7), σ. 72. 

45. To ἴδιο παρωνύμιο εἶναι καὶ βυζαντινό. Βλ. ®. Κουκοῦλ ἐ, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 7), 
o. OE.
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Στενοχιάοα: γυναίκα ἀδύνατη καὶ φιλάσθενη. 

Στεροφάοα: στείρα γυναίκα. 

Στομάς: ἄντρας μὲ πολὺ μεγάλο στόμχ. 

Σφουγγαράκι; ἄντρας μὲ πολὺ σγουρὰ μαλλιά, 

Ταρζάν: ἄντρας δυνατός. 

Τζάρα: γυναίκα κοντὴ καὶ YovToy. 

Τουμπανοπόδα: γοναίκα μὲ χοντρὰ πόδια. 

Τοαμπαλιάοης: ἄντρας μὲ ἀσταθὲς βάδισμα. 

Τρούπας 4 Τρουπίσκαρης: ἄντρας μὲ οὐλὴ στὸ πρόσωπο, ποὺ ὁ ἴδιος χα- 

ροαχτήοιζε «τρούπα». 

Τσακάλω: τὴν ὀνόμασαν ἔται ἀπὸ τὰ χαραχτηριστικὰ τοῦ προσώπου τῆς. 

Τοεοατσούνικος: ἄντρας πολὺ ἀδύνατος. 

Ἰσουλής: ἄντρας ἀδύνατος μὲ μεγάλη χοιλιά. 

Deyyaodty: γυναῖκα wk ροδοκόχκινο καὶ ὥρχϊῖο πρόσωπο. 

Χαλκιάς: ἄντρας ποὺ ἣ ἐπιδερμίδα tov εἶχε τὸ χρῶμα τοῦ χαλχοῦ. 

Χαραλάμπης: ἄντρας ποὺ ἔμοιαζε μὲ κάποιον ὀνομαζόμενο Χαραλάμπη. 

Χειλάμπαρης: ἄντρας μὲ μεγάλα χείλη. 

Χιούτης"5: ἄντρας μὲ πολλὰ μαλλιὰ ποὺ ἔπεφταν στὸ μέτωπό του. 

Χοτανίνος: ἄντρας μεγαλόσωμος ποὺ ἔχει τὸ ἐπώνυμο Χοτανιγέας. 

Χρίστακας: ἄντρας σωματώδης ὀνομαζόμενος Χοίστος. 

L
a
d
 

11. Πνευματικὲς καὶ ἠθικὲς ἰδιότητες. 

᾿Αλεποῦτ" : χαρακτήρας πονηρός. 

Γιάννης 6 Θεός: θεωροῦσε τὸν ἑχυτό tov ἀλάνθαστο. 

Γιωργέλης: πρόσχαρος ἄνθρωπος. 

Γούβης: ἄνθρωπος κατηφὴς καὶ λιγομίλητος. 

Γύπαρης: χαραχκτήρας σχληρός᾽ πρέπει νὰ πῆρε αὐτὸ τὸ παρωνύμιο ἀπὸ 

τὸ ὄνομα τοῦ κρητικοῦ ἀγωνιστὴ Παύλου 1 ὑπαρη. 

Δράμαλης: ἐριστικὸς καὶ ἐκδιγοητικὸς ἄνθρωπος. 

“Εβοαῖος: ἄνθρωπος τοιγγούνης. 

Ζορομπᾶς 8: ἄνθρωπος αὐθαίρετος καὶ τυραννικός. 

᾿Ισουΐτης: πονηρὸς καὶ συκοφάντης. 

46, By. Oy. oni 

47. ᾿Ανάλογο βυζαντινὸ παρωνύμιο ᾿Αλωπὸς BA. ᾧ. Κουκουλέ, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 

7). Ge 79. 
48. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο λέγεται σὲ πολλὲς περιοχές" εἶνα! γνωστὸ ἐπίσης καὶ ὡς ἐπώ- 

νυμο.
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Kaytagas*?: ἄνθρωπος πολὺ σχολαστικός. 

Καπουτσωμένη: 62 00un nal ἐριστικῆ. 
= 

Ιατσαπλιάς: ἀτίθασος σὲ συνδυχσμὸ μὲ τὶς πολιτικές TOU ἰδέες. 

ιαεφτογικόλας : κλέφτης ὀνομαζόμενος Νικόλας. 

Κοποόμηλας: ἄνθρωπος μὲ κακὸ χαραχτήρα. 

Κοπροσκούληκας": συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. ῳ πη 

Kovlovdds: ζωηρὸς χαὶ ἀτίθασος χαρακτῆρας. 

Κοῦρος"": ἐριστικὸς καὶ ζωηρὸς ἰδιχίτερα μὲ τὶς γυναῖκες. 
“εόνη: γυναίκα ἐγωΐστοια ποὺ τῆς ἔδωσαν τὸ ὄνομα κάποιας ἐλαφρόμυα- 

Ἄ
Ρ
 

=
 

JY
 ἀπὸ γειτονικὸ χωριό. 

, 52. » 3 Δ \ ; Mapovrys?’*: ἄνθρωπος ἀτομιστὴς καὶ συμφεοοντολόγος. 

αντξζαβίνος: ἄνθρωπος ποὺ διχκρινόταν γιὰ τὸ πνεῦμα οἰκονομίας nal 

λιτότητας" ἴσως ἀπὸ τὸ ὄνομα τοῦ γνωστοῦ νομομαθοῦς καὶ ὑπουργοῦ Olxove- 
αἰκῶν L. Μιαντξαβίγνου. 

Moxos: κουτὸς καὶ ἀργοχίνητος. BA. παρακάτω καὶ τὸ παρωνύμιο “]απα- 
μᾶρξος. 

Matoayxds: χακὸς καὶ ἐριστικός. 
Ves 33: &ene - a ~ — Méxoc?’: ἀπότομος στὴ συμπεριφορᾶ του. 

Μεελίσσης"“: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 
ff , S55. i μ ᾿ fo. 3 4 \ 3 ἤ ow F id Mooxtos??: πονηρὸς καὶ κακός" ἀπὸ TO ἐπώνυμο γνωστοῦ ἐγκληματία. 
Ἡουσκλής: κατηφὴς καὶ σκυθρωπός. 

Μουσμούλης : σκυθρωπὸς “al λιγομίλητος. 
A, , . f i ἡἰπολοθούρα: γυναίκα χουτσομπόλα. 

Μποῦφος"5: γκουτὸς καὶ ἀργοκίνητος. 

Ντάντος: κουτὸς καὶ ἀπότομος στὴ συμπεριφορά του. 
Τ 5 Ν,ιτουρῆς: ἀπότομος στὴ συμπεριφορά του. 

Svotoacg: εὐερέθιστος χαὶ δύστροπος. 

Π]απαμᾶοκος: νωθρὸς (τὸ α΄ συνθ. εἶναι ἐπαγγελματικό). 

Π].απαμιαούλης: δοχστήοιος παπάς 

49. Τὸ ἴδιο παρωνύμιλο ἀπαντᾶ καὶ στὴν Εὔβοιχ. 

50. Τὸ ἔδιο παρωνύμιο λέγεται καὶ στὴν Κάτω Μάνη καὶ Αἰτωλοακαρνανία. 
91. ᾿Ανάλογα βυζαντινὰ παρωνύμια ἀναφέρει ὁ DO. Κουκχκουλές, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 

7) σ. 88 τὰ Πετεινὸς χαὶ ᾿Αλεκτοράκης. 

92, Τὸ ἔδιο παρωνύμιο στὴ Mupaivn Λακωνίας χαὶ Κεφαλληνία, Στὴ Mdvy ἐπίσης 
ἀπαντὰ καὶ τὸ ἐπώνυμο “αμοῦτος. 

59. BA. Σὴμ, 32. 

04. Ἢ A. χρησιμοποιεῖται σὲ πολλὲς περιοχὲς ὡς ὄνομα βοδιοῦ. 
99. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο ἀπαντᾷ στὴν Κάτω Μανη, Στερεὰ “Ελλάδα, Τσχκωνιά, ᾽Δ:- 

χαδία. 
wets Ys we f ~ ‘ τὸ fF δὲ ne πον σοῦ. To ἴδιο παρωνύμιο λέγεται στὴν Kata Mave, Κύθηον, Πὔβοισ, Κάρπαθο. 

-
-
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ΤΠ ισπιρίγκος" ̓: πονηρὸς καὶ ταυτόγρονα μικρόσωμος ἄνθρωπος. 
]]οοτογύρα" δ: συνώνυμο μὲ τὸ ἠϊπολοθούοα. 
Payids: ἄβουλος καὶ δουλοπρεπής. 
τ ᾿ 50 . 4 ᾿ id ὡκατέας" ἡ: καχὸς καὶ πονηρός. 

~ κατοκουβαριάστης: συμφῳξοοντολόγος. 
y7 ἬΝ ΕΞΞ } 4 td 

Φμυονιά ; πολύλογος χαὶ συκοφάντριλ. 

A TAVOLEPOS! ἀφελὴς ποὺ τοῦ προσκόλλησαν ὡς παρωνύμιο τὸ ὄνομα χά- 
TLOV Ἀουτοῦ. 

/ vf f Ταλαοάς: ἄνθρωπος φιλάργυρος. 
Co x ? 

Teavaunrétng: Tovnods χαὶ κατεογάρ: 

LCeoeues: οάθυμος καὶ τεμπέλης. 
60. 

Fouad 

=! 

=
 

f 7 aw 4 

Τοῦρκος“: κακὸς χαραχτήρας. 
; 

loayog: ἄξεστος “al ἀπότουος. 
ἰ τ' 

Ἰσάκαλος: εὐερέθιστος καὶ ἐπιθετιχός. 

Φαομακέας ἡ (Φαοματσέας): ἄνθρωπος πικρόχολος. 
4 

Φωτούλης: shapeouvxrog ὀνομαζόμενος Φώτης. 
xX * ’ Ξ df 4 \ 3 f αμηλοθώρα: γυναίκα δειλὴ καὶ ἐσωστρεφής. 

Χαχόλος““: ἀνόητος ἄνθοωπος. 
NXovolog: εὐΞξρέθιστος. 

Χωματοφάος: τοαιγγούνης χαὶ συμφεροντολύγος. 

Petooxovons: ὑπεροβολικὰ ἐγωϊστής. 
ἱδιλικαντζῆής: συυμφεροντολόγος καὶ σχολαστικός. 

LH. “Ομιλία. 

, A ? sf : : ΤΩ 

Kavagivns, Κουοτσουλιάνος: ἄτουα ποῦ), ἐπειδὴ αἰλοῦσαν πολύ, παρο- 
iy 1 f 

LOLACOVTAY ILE πουλιᾶ. 

o7. ὍΝ, Πολίτης, Uxsrdeoers, 2, 1298, 7, ἐτυμολογεῖ τὴ λέξη κἐχ τοῦ βλαγ. 

piplrigu == μιχρόσωμος, πονηρὸς wal ἀεξικίνητος»ν. “O TL. Βλαστός, Συνώνυμα «xt 
συγγενικᾶ, τέχνες καὶ σύνεργα, ᾿Αθῆναι 1931, ἀναφέρει τὴ λ, ὡς συνώνυμη TOD χαλοβδαλμέ- 
VOS, λιμοκοντόρος. 

o8. BA. onu. 

59. BA. onu. >) 
{᾿αβωνύμιχ καὶ σκωπτικὰ ὀνόματα ἐν Mbur, Δωδεκανησιχχὸν ᾿Αρχεῖον 3 (1958), o. 168. 

60. BA. σημ. 32. 

61. “Avanoyo πχρωνύμιο ἀνχφέρει 6 MN. Καρανιχόλας, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 59), σ. 

oe
 *} 

- 4 f 4 an : 

2. ᾿Ανάλογο παρωνύμιο Σ'κατὸ ἀναφέρει 6 δ, Kagavixnd? ΖΦ
 

174 Daondze. 

02, To παρωνήόμιο ἀπάᾶντὰ στὴ Mavyg, Κῶ, Meio, Nato, ἱκεφαλληνία χα ὦ.
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e f ἤϊέλισσας: ἢ φωνή, τοῦ Fray ἰδιόμορφη σὰν βόμβος μελισσιοῦ. 
Movyyottag: ἄνθρωπος ποὺ δὲν μιλοῦσε καθαρά. 
Mahteumhtéc: ἄνθοωπος τραυλός. 
Π]απαστούκας: παπὰς ποὺ μιλοῦσς γρήγορα. 
Π]αοδάλης: τραυλός. 
ITigytoved: γυναίκα φλύαρη (φρ. «πήγαινε τὸ στόμα τὴς πιργιόνι»)). 
Πολύβιος: ἄνθρωπος πολυλογᾶς, ἀπὸ τὸ ὄνομα τοῦ ἀρχαίου ἱστορικοῦ. 
Σαλιὰς καὶ Σαλιοῦ: ἄντρας χαὶ γυναῖκα φλύαροι. 

\ Σειρήνα: γυναίκα μὲ δυνατὴ διαπεραστικὴ φωνή. 

“ τομοῦ: γυναίκα φλύσρη. 

Ἰρακατρούκα: μιλοῦσς πολὺ γρήγορα. 
᾽ "ἢ ᾿ 4 f Aahiudacs: ἄνθρωπος φλύαρος xual τερατολόγος. 

3) Ἀαραχκτηριστυκὴ λέξη ἢ λέξη παρεφθαρμένη φωνητικὰ ἢ μορφολογιχκά, ἡ 
ὁποία, ἐπειδὴ λέγεται! συχνὰ ἀπὸ χάποιον, τοῦ προσχολλᾶται ὡς παρω- 
νύμιο: 

» ἢ f 4 mw ἃ e ῥ Αδερφάκι:; συνήθιζε νὰ χρησιμοποιεῖ τὴ A. ὡς προσφώνηση. 
᾿Αρεφὸς (παραφθορὰ τῆς A. ἀδελφός). 
βαθίλης: ἔλεγε τὸ ὄνομά τοῦ ψευδά. 
Ταλέας: ἔλεγε παρεφθαρμένα τὸ ἐπώνυμό του Tadnvéac. 
Lego-xagddons: χρησιμοποιοῦσε συχνὰ τὴ A. καρδάσης. 
Liayy: ἔλεγε παρεφθαρμένο τὸ ὄνομά τῆς Π]αρασκευΐή. 
[adéag: χρησιμοποιοῦσε συχνὰ τὴ φράση «γιὰ δές». 
Fovyovvi: ἔλεγε ψευδὰ tH A. γουρούνι. 
P@yog: ἔλεγε παρεφθαρμένο τὸ ὄνομα [ϊἸῷῶργος. 
Ιλαθής : ἔλεγε παρεφθαρμένο τὸ ὄνομα Κλεάνθης. 
Κοντύλης: καυχόταν συχνὰ ὅτι ἦταν γνωστὸς τοῦ Κονδύλη, ποὺ τὸν πρό- 

pepe (Κοντύλη». 

τὴν περίοδο τῆς χατοχῆς. 
/ 3 3 ; Addng: ἔλεγε παρεφθαρμένο τὸ ὄνομά tov Π]ιχάλης. 

Mavivos: evo ἔλεγε μικρὸς τὸ ὄνομά του Μίμης. 
Ἰοντρέλος: 2 [ 7 ice! MOVYTOEAOS. ETGL παραποίησε TH A. automotrice! 
Mobvyaons: trot ἔλεγε τὴ λ. μήγαοις. 
Π]πάμπολος: ἔλεγε παρεφθαρμένη τὴ λ. διάβολος. 
SoA « wf. θη die 0 A! ‘ 4 pre . ? , Aviaxiac: ὅταν θύμωνε, ἔλεγε σὰν Boros τὴ στερεότυπη φοάση «τὰ ξυ- 

λάχκια σας». 

Παρθένα: ἔλεγε συχνὰ τὴ λ. αὐτή. 
“Κ) )})γ nis f ae oF sass A eh , ΝΛ ΠΠικούνης: οἰκοδόμος ποὺ χρησιμοποιοῦσε συχνὰ τὴ φράση «μὲ τὸ πι- 

χοῦν».
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L ἔτσι τὸ συνομιλητη, του. 
ταν τὰ eve αρεφθαρμένα τὴ λ. «παρὼν» χατὰ TH στρατιωτιχή τοῦ 

θητεία. 

Ταοανή ἔλεγε παρεφθαρμένα τὸ ὄνομά τῆς Σ᾽ τασινη,. 

Τιτόλας, Tiros: ἔλεγε φευδὰ τὸ ὄνομα Tov Mixodac, Νικολῆς. 

Τσαοράϊτ: Μετανάστης ἀπὸ τὴν ᾿Αμερυκή. ΓΒλεγε συχνὰ τὴ φράση that’s 

all right, τὴν ὁποία οἱ συγχωριανοί τοῦ παραποίησαν σὲ «τσαοράϊτν. 

Ἰσυρίτοης: nak bla συχνὰ τοὺς iid νῆες τοῦ μὲ τὴ Δ. αὐτή. 

φλόγας: ὑπέφερε ἀπὸ ἀοθριτικὰ καὶ ὅταν πονοῦσε φώναζε «φλόγαν. 

(ουρτούνας: ὅταν ἔπινε χαὶ παραπατοῦσς φώναζε «φουρτούνα». 
f ‘ ᾿ ἡμέ γ 

φοουφοοῦμι δι παοςενεβαλλε μέσα στὸ λόγο τοὺ αὐτὴ τὴ λέξη χωρὶς ὰ ἰπτίχ. 

LV. Πίος. 

3 ? 

%) ἐπάγγελμα - ἀσχολία: 

"AByoviot: πουλοῦσε ἀβγά. 

᾿Αγροτικό, τό: ETOL ὀνόμασαν τὸν apport διανομέα. 

᾿Ἰλεποπιάστης : κυνηγοῦσε ζῶα καὶ πουλοὺῦσς τὸ δέρμα τους. 

᾿»Ἰποσκιαδερός.: ἐξξέδιδε ἐφημερίδα μ᾽ αὐτὸν τὸν τίτλο. 

Baytasg: διατηροῦσε νερόμυλο σὲ τοποθεσία, ὅπου δέσποζε μιὰ βάγιχ. 
Aoootd: εἶχε ταβερνάκι σὲ δοοσερὸ μέρος. 

Aayuos ἡ Καγκέας; εἶχε χτήματα ore τοποθεσίχ «Kayniw. 

Καραφωτιάς: ἀσχολεῖτο συνέχεια μὲ TH συλλ ογὴ val ἐπιδιόρθωση ὅπλων. 

Κεφαλάρης (τσεφαλάοης): εἶχε νερόμυλο, ποὺ ἦταν ὁ πρῶτος στὴ σειρά. 
ἰκολλιέας: ἦἢταν σιδερᾷς “ul χολλοῦσε σίδερ 

ἡ]αστοογιάννης: τεχνίτης ὀνομαζόμενος Lavy. 

Movvonyaoog: εὐνούχιζε τὰ ζῶσα. 
> Ἡπέης: Atay ἀγροφύλακας. 

»ῃ
 

ἈΠ ΣΝ re ΝΣ - “οὐ. elt ea ot ἴδιος 2 care wing kenge πὰς 
ΔΝΔομάογης: QTY πρόξδοος τοῦ χωριοῦ χαὶ ὁ ἴδιος ξλξγξ τὸν ξφαῦτο τοῦ 

NT. 2 («Δομάρχη». 

Lotgyaiye χατχσχεύαχζε πούογια (= καλάθια). 
᾿ ὰ “χτήματα ἄγονα “AL ἐπιχλινῇ (OEPTES ). 

7 ᾿ ye & ” =) e δ ᾿ Γ᾿ κα, fa ‘ * weet Ἶ ᾿ art ἵκει K ΐ Ὁ" Ὅν Pad Σεβνοτοματρας, μά XGEVE διαφορὰ όταν καὶ τὰ πουλοῦσς. οίως ξὸινς 

βοτάνια γιὰ τὴ γέννηση ἀρσενικοῦ παιδιοῦ. 
WW e “Ὧν “ 

bs =" Στανίτης: ἦταν ταοοπᾶνης 

L 

x 

Peytiig: stye wx 204 

bi 

Tooyxaotdens: ἐπίσης παρωνύμιο TOOTAYY,. 

Ἰσέλιγκας: ἦταν βοσκὸς μικροῦ ἀριθμοῦ προβάτων. 

ΔΑ ωοροφύλακας: ὑπηρέτησε. ὡς χωροφύλαχας γιὰ TOMAR χρόνια.
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3) τρόπος ζωῖς - συνήθειες: 
Ι 

Ἀ b ᾿Αγρίμης: ζοῦσε uovos τοῦ μακριὰ ἀπὸ τὸ χωριό. 
βασιλιὰς τῶν ὀρέων: ἦταν ὑλοτόμος καὶ ζοῦσε μὲ THY οἰκογένε! ὁ τοῦ στὸ 

βουνό. 

Τουμεγέας: ζοὺσς ἀπομονωμένος σὰν ἡγούμενος. 
“ιακονιάοης: ζοῦσε ζητιανεύοντας. 

λαθηγηρος: " τὸ παρωνύμιο αὐτὸ δόθηκε σὲ δεινὸ χαρτοπαίχτη γιὰ νὰ το- 
vice. τὴν ἱχανότητά τοῦ στὸ παιχνίδι Συνώνυμο μὲ τὸ Δάσκαλος. 

Μαλόγερας: συνῆθιζε νὰ ἀπομονώνεται ἀπὸ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους. 

Kasoyeoéac: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 
Kametaviog: συνήθιζε νὰ κάνει προγνώσεις τοῦ χα!οοῦ. 
Κλακανίκος : ἄνθρωπος λαίμαργος. 

ομματάς: συνώνυμο μὲ τὸ Alaxoridone. 
Κονιδιάρα": γυναίκα Spey καὶ ATHUEAYTY. 
Aavdew®*: συνώνυμο μὲ τὸ προ OEE χυοίως ἀχτένιστη. 
“ασποβεδούρα: συνώνυμο μὲ τὸ Kovtdidoa. 
Atydonatoafovoa: συνώνυμο μὲ τὸ Korididoa. 

“ούρμπας"" ἄνθρωπος λαίμαργος. 
Avyuoc®®: ζοῦσε φυγόδικος στὰ βουνὰ" ἀπὸ τὸ ὄνομα τοῦ γνωστοῦ Aner? 

τοῦ 1θου at. 

Mavaons: ἄνθρωπος χαλοαναθρεμμένος χαὶ χαλοζωισμένος. 

Mavixoc: συνήθιζε νὰ φορεῖ καμιζόλαᾳ (χοντρὸ παλτὸ) μὲ μεγάλα μανίχια. 
Mayatoitoag: εἶχε πάντοτε μαζί tov ἕνα μικρὸ μαχαίρι. 
Metytevés?’: συνήθιζε νὰ φορεῖ ἰδιόμορφη ἐνδυμασία. 
Ἰοοφοκάλλα: γυναίκα ἄσχημη ποὺ ποόσεγε ὑπεοβολικὰ + 

τῆς ἐμφάνιση. 
4 

ν SCWTEOL“LY 1 my ! my ῳ ἔα j 

Β
Ρ
 

Πἰπαλοκώλης: φοροῦσε παλιὰ ροῦχα. 
Ἡπατζάκας: φοροῦσε πολὺ φαρδιὰ παντελόνια. 

63. BA. σημ. 32. ᾿Επίσης ἀναφέξε, καὶ OTT. Λορεντζᾶτο ς, ἔνθ᾽ ἀν. (oqu. 4), 
σ. 93, Kova, Kovidodos. 

64. To ἴδιο παρωνύμιο χαὶ στὴν Κάτω Mavn (περιοχὴ Γυθείου), Ναυπακτία, Κεφαλ- 
ληνία, Ζάκυνθο. 

65. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο λέγεται χαὶ στὴ Βλαχοκερχσιὰ ᾿Αρχαδίας. ᾿Επίσης ἢ λέξη 

ἄπαντᾶ στὴ Δίάνη ὡς τοπωνύμιο. 
66. Βλ. σημ. 832, 

67, Πιθανὸν τὸ παρωνύμιο νὰ δόθηκε ἀπὸ τὸ ἔνδυμα μεῖτενές. “Ἢ A. μεῖτενὲ ὑπ χε! 

στὸ ἀρχεῖο τοῦ 1. A. ἀπὸ τὴ Δίάνη καὶ σημαίνει ἄσπρο γυναιχεῖο συνήθως ὁ ἐπανωφόοι, ποὺ 
εἶχε στὸ κάτω μέρος ὁλόγυρα πανὶ γεράνιο (= γαλάζιο), Οἱ πλούσιο! χατασχεύαζαν μεϊτενὲ 
ἀπὸ ταόγα χαὶ λεγόταν οοιχομεῖτενές.
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Ππουλαχάνα : ὃ tray λαίμαργη. 
Ἶ, é > Mvé1j¢°? > ταν ἀκάθαρτος 
Νιταβέλης: ζοῦσς ἀπομονωμένος ota βουνά" πῆος τὸ ὄνομα τοῦ γνωστοῦ 

ληστη. 

par arnt Ξ es Farad al ΑἹ δ ; “πεζώνατος: φοροὺσς παντελόνια DAOOLE. 

ΠΠαπαμπέκοος: παπὰς ποὺ ἔπινε πολὺ κρασί. 

᾿ασούλης: φοροῦσε φαρδιὰ ροῦχα σὰν ράσα. 

᾿ήγας" δ: συνώνυμο μὲ τὸ Mavdone. 
Ταγάρας: λαίμαργος. 

Τοαχανάς: συνώνυμο μὲ TORRID. 
Yes if 4 \ f 4 i Φατσόλος: συνήθιζε νὰ φορεῖ στὸ κεφάλι Eva πανὶ δεμένο σὰν φακιόλι. 

Χαφταλ evans: : Aa βαΙβ αι 

ἱδειοής 1: ἦταν Bowutnos χαὶ φτωγός. 

Υ) χαραχτηριστικὸ περιστατιχό: 

Γιαλούσαινα: γυναίκα ποὺ τὴν φωναξε μ᾽ αὐτὸ τὸ ὄνομα ὁ ἄντρας TIS χά- 
mote βρισκόμενος σὲ εὐθυμία, παρχασυρμένος ἀπὸ σχετικὸ τραγούδι τὴς ἐποχῆς. 

3 3 Le 4 

Κίτσος: ἄντρας ποὺ ἔπαιξε τὸ ρόλο τοῦ Kitoov σὲ πρόχειρη θεατρικὴ πα- 

ροράστασὴ τῆς (ὦ Renee στὸ χωριό. 
tf cm f Kovxod: τὴν pean πα ἔτσ! οἱ γονεῖς * τῆς, ὅταν ἦταν μικρή. 

Δπουξουκλής: τὸν ὀνόμαζε ἔτσι ὁ πατέοας τοῦ ἀπὸ μικρὸ παιδί, 
a \ μ 

ΔΝιεοουλάς: ἀνακοίνωσε κάποτε στοὺς συγχωριανούς τοῦ νέο δικό TOU OYE- 
tw [ ow ow 

Sto ὑδρεύσξως TOD χωριοῦ. 
Συβολογοάφος: τὸ ὄνειρο τοῦ πατέρα TOV ἦταν νὰ τὸν χάνει «συβολογρά- 

oon (συμβολαιογράφο). 
, ι τὰ ι f \ og " Δ πὰ Τ 

Τσιοίβας: τὸ χρησιυοποιοῦσαν γιὰ χάποιον ποὺ κάποτε ταξίδεψε στὸ Ι σ!- 
ἤ ! 

οἴγο (Κύθηρα). 

Pomme: εἶχε nkvEL OOVO. 

AAG LaONS : , ELYD AMTOTS AO μὰν μὰ ἀπὸ 7 Gs 

εἶχ Χελωγιάρης: 

δ) Καταγωγὴ - συγγένεια: 
Ὁ 3 f 

Βενιαμίν: ἢταν ὁ ὑστερότοχος σὲ πολύτεχκνη οἰκογένεια. 

68, Ba. onu. 33. 

69. ᾿Ανάλογο βυζαντινὸ πχρωνύμιο υξιάρης. Βλ. ᾧ. ουχοῦυ λέ, ἔνθ᾽ av. ἰσημ. 

7), σ. 99. 
\ i 

70. Τὸ ἴδιο πχρωνύμιο ἀπαντὰ σὲ πολλὲς περιῦχες. 
7 + ΕΝ 3 

71. Τὸ ἴδιο παοωνύμιο καὶ στοὺς βυζαντινούς. BA. DO. Kouxovadd, ἔνθ᾽ ἀν. ἰσημ. 

ha G. G3.



ra 
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r 

[αμπούς: ὃ πεθερὸς tov τὸν ἀποχαλοὺσςε πάντοτε ἔτσι. 

Γιαννιέας: ὃ ia TOU AE a ὅταν Γιάννης. 

Θεούρης: γαταγότοαν ἀπὸ χωριὸ τῆς Meéox Mayne. 

Καραμπίνης: mips TO παροωνύμιο ‘od τὸ ἐπώνυμο TOD ἀνεθυ χοῦ τοῦ. 
Liana 

Kovoovta: πὴρε τὸ πα ιύοθμαιδ τῆς! UNT 5 TOU, TO ὁποῖο τῆς εἶχε προσ- 
χκολληθεῖ γι᾿ ἄγνωστη αἰτία στὸ χωριὸ ἀπὸ τὸ ὁποῖο χαταγόταν. 

Μητσέας: ὁ πατέρας tov λεγόταν Mijtoos. 

Π]ετοοβουνιώτης: χαταγόταν ἀπὸ τὸ χωριὸ ᾿Πετροβοῦνι. 

[Thieoéag: ἀπόγονος γχάποιου {ἰιέοου > Πἰ]λιέρου. 

ΠΠ]Ὼοτακέας: 6 πατέρας τοῦ λεγόταν Πότης (ὑποκορ. τοῦ [Παναγιώτης). 

Ποταρέας: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 
‘ Ποαστιώτης: καταγότον ἀπὸ τὸ χωριὸ 1Πραστίο. 

PaBod lia, τά: ὁ πατέρας τοὺς χαταγόταν ἀπὸ τὸ yoo Τσέρια, ὅπου 

ὑπῆοχε τοπωνύμιο te aed aoe 

Zi Ph χαταγόταν ἀπὸ TO χωριὸ Σοχά. 
ες .-" a oad ᾿ ~ ἘΝ ἌΡ ΜΝ 

Todune'*: χάποιος παλιὸς προόγονός τοῦ ἦταν ἀρβανίτης. 

¢) ᾿Ιδέες - πεποιθήσεις: 

βασιλιάς: ἣἢταν φανατικὸς βασιλόφρων. 

Kooovdxosg: θαύμαζε ὑπερβολικὰ τὸν ὁμώνυμο πολιτικό. 

Τελειώνοντας πρέπει νὰ σημειώσω ὅτι ἀπὸ τὰ παρωνύμια σχυματίζονται 
μ᾿ f Us TG ἀνάλογες γαταλήξεις χαὶ ἀνδρωνυμικά, πατρωνυμικά, μμητρωνυμιχά, 

f Ε ὅπως π.χ. ἡ Movoxsiva, ἣ γυναῖκα τοῦ ουσκλῆ, Ζαρολίτσα, ἢ κόση τοὺ Ζα- 
δ Te id ai (ita a ξ ‘ vo ae P “ Ἢ f 5g ΔΝ \ 3 / 

Ν η, Loagéag ἢ Caen, ὃ Υἱὸς τῆς iCdgasg. πισὴς o ὁλοκληρη τὴν οἰκογέ- 

ξια μπορεῖ νὰ προσχολληθεῖ τὸ παρωνύμιο, ὅπως π.χ. Διακογνιαραῖοι, ἢ οἶχκο- 

ΜῊΝ τοῦ Araxovdon, Ζοομπαῖοι, ἣ οἰκογένεια τοῦ Ζοομπᾶ. 

Summary 

Niknames from a region of Afane. 

In this paper we study some nicknames from a region of Mane. In 

the first part we examine the social environment and the way, in which 

the nicknames are brought about. In the second part we attempt to exa- 

mine the nicknames [rom linguistic view. 

XPIZTINA MIAXEA-MHEZANTARKOY 

συντάχκτοια τοῦ ᾿Ιστοριχοῦ Λεξιχοῦ 

τῆς ᾿Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν 

72, Ἢ λέξη εἶναι γνωστὴ χαὶ ὡς ἐπώνυμο ἀπὸ τὴ Θεσσαλία, Maxedovix, Πελοπόννησο 

καὶ ΤΠ ύρο,
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